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В умовах світової глобалізації, економічного, інформаційного та комунікаційно насиченого простору кардинально змінюється мета навчання іноземної мови, зокрема й у закладах загальної середньої освіти, в який польська мова вивчається як друга іноземна. Це визначається потребами сучасного суспільства, стрімким розвитком комунікаційних технологій, які зближають людей з різних країн світу. Аналіз теорії і практики дозволяє констатувати, що нині спостерігається перехід від навчання шляхом засвоєння готової інформації (тобто репродуктивного способу навчання) до навчання, що потребує активної діяльності особистості. На зміну традиційним методам навчання іноземної мови приходять інноваційні, інтерактивні методи.


Серед іноземних мов, які вивчаються в різних типах закладах освіти, спостерігається зростання популярності західнослов’янської мови – польської, однієї з офіційних мов Європейського союзу. Протягом останніх років стрімко збільшується кількість бажаючих вивчати польську мову, зокрема й у закладах загальної середньої освіти, що, безперечно, зумовлює необхідність опрацювання відповідних методичних матеріалів, навчальних програм, підручників, навчально-методичних посібників тощо з урахуванням специфіки навчання іншої слов’янської мови, беручи до уваги факт спорідненості мов, що значно полегшує оволодіння мовою, з одного боку. З другого, натомість, сприяє інтерференційним процесам.      


Згідно із Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти, метою є не просто вивчення будь-якої мови, а вільне спілкування цією мовою. А отже, основним завданням у сфері вивчення будь-якої іноземної мови, втім іншої слов’янської носіями української мови, є формування в учнів комунікативної компетенції, що тісно пов’язане з комунікативно орієнтованим напрямом навчання. 

1. КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ: ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ


1.1. Поняття комунікативної компетенції

Поняття комунікативної компетенції має інтердисциплінарний характер і міститься в межах дослідження різних гуманітарних дисциплін, зокрема комунікативної і прагматичної лінгвістики, психолінгвістики, психології та педагогіки. Як основа комунікативного підходу до вивчення іноземних мов його широко використовують у дидактиці, адже від рівня сформованості іншомовної комунікативної компетенції залежить успішність комунікації. Комунікативна компетенція неодноразово була предметом зацікавлення та дискусій учених. Цей термін запропонував Д. Хаймс [28] як відповідь на протиставлені Н. Хомським поняття компетенції (знання мови) та використання мови (застосування мови в певних ситуаціях) [21]. На думку Хомського, мовна компетенція як складова генеративно-трансформаційної граматики притаманна всім носіям мови. Учений зазначає, що „лінгвістична теорія має справу, насамперед, з ідеальним мовцем-слухачем, який існує в абсолютно однорідній мовній спільноті і який досконало знає свою мову і не залежить від таких граматично несуттєвих умов, як обмеження пам’яті, розсіяність, зміна уваги або зацікавлення, помилки (випадкові або закономірні) у застосуванні свого знання мови” [21, с. 9]. Предметом досліджень Н. Хомського стали розумові здібності людини підсвідомого характеру, які дають їй змогу будувати необмежену кількість речень з обмеженої кількості мовних одиниць, а також відрізняти граматично правильні речення від неправильних. Критичний погляд Д. Хаймса на поняття мовної компетенції Н. Хомського полягав, серед іншого, в тому, що не тільки граматика, а й такі чинники, як роль, яку виконує носій мови в соціальній групі, ситуація, в якій відбувається комунікація, є вирішальними, коли йдеться про його мовну поведінку. При цьому виявляється, що вплив цих чинників на використання мови підпорядкований певним правилам. Д. Хаймс піддає сумніву ідею Н. Хомського про необмежені можливості носія мови у творенні нових, досі не висловлюваних, речень у цілком нових ситуаціях. Головна ідея концепції Д. Хаймса щодо форм мовної поведінки полягає в тому, що змінність поведінки не є випадковою. Дослідник уважає, що якщо в нових ситуаціях мовець творить відповідні до цих ситуацій висловлювання, то форма такого висловлювання пов'язана із ситуацією, а знання ситуацій і залежності від них висловлювань є свого роду компетенцією [28, с. 48–49]. Д. Хаймс не погоджується з доцільністю аналізу мовних явищ без урахування їх суспільно-культурного тла і наголошує на необхідності розширити поняття компетенції так, щоб воно охопило „не лише те, що граматичне” [28, с. 48]. Учений зазначає, що слід брати до уваги здатність мовця використовувати знання практично, оскільки ця здатність також є елементом його компетенції [28, с. 53]. 


Польська дослідниця А. Журек, аналізуючи поняття мовної компетенції Н. Хомського і комунікативної компетенції Д. Хаймса, зазначає, що Н. Хомський займається „внутрішньою мовою (прихованою, неусвідомлюваною компетенцією), а Хаймс – зовнішніми мовами, в яких комунікативна компетенція є віддзеркаленням зв’язків між мовою та суспільством” [41, c. 44]. 


Аналіз української та зарубіжної наукової літератури дає підстави стверджувати про розбіжності в термінологічній номінації, розумінні комунікативної компетенції і її компонентного складу. Причина відсутності єдиного підходу до трактування терміна „комунікативна компетенція” полягає в атрибутивних особливостях прикметника в цьому словосполученні, багатоаспектності поняття комунікативна компетенція, значеннєву сутність компонентів якої можна розглядати як окремо, так і комплексно, а також у специфіці перекладу англійського терміна „communicative competence” як „комунікативна компетенція” або „комунікативна компетентність” [1, с. 43]. Український мовознавець Ф. Бацевич під поняттям комунікативної компетенції розуміє „сукупність знань про спілкування в різноманітних умовах і з різними комунікантами, а також знань вербальних і невербальних засад інтеракції, умінь їх ефективного застосування у конкретному спілкуванні в ролі адресанта і адресата” [2, с. 124]. Учений наголошує також на необхідності володіння вмінням і навичками спілкування [2, с. 125].

Як бачимо, у визначенні поняття комунікативної компетенції дослідники вказують на такий важливий елемент (ідеться про усну комунікацію), як знання правил невербального спілкування (просодика, кінесика і т. ін.), вміння їх застосувати та відповідно інтерпретувати, від чого залежить успішність комунікації [напр. 4, с. 6; 29, с. 35, 119–123; 33, с. 143–144]. Отже, поряд із вербальною комунікацією, в межах комунікативної компетенції важливу роль займає невербальна комунікація. Безперечно, оволодіння невербальними складовими та здатність оперувати ними в комунікативному процесі відображає рівень комунікативної компетенції мовців. Тут погоджуємося з Л. В. Солощук, що „збалансоване поєднання вербальних і невербальних комунікативних компонентів забезпечує ефективну систему кодування та декодування інформації” [19, c. 15].


Комунікативну компетенцію учені розглядають загалом як уміння добирати варіант мови з урахуванням ситуативних, соціальних чи інших позамовних чинників [25, с. 11; 44, c. 156]. М. Н. Вятютнєв пише, що володіння комунікативною компетенцією зводиться до здатності комуніканта достосувати мовленнєву поведінку до обставин, в яких відбувається спілкування, вміння визначати ситуації, враховуючи тему, завдання та комунікативні установки співрозмовників [5, c. 58]. На думку О. В. Добрунової, передумовою успішності мовленнєвого акту і досягнення мовцем комунікативної мети є володіння ним, крім загальної інформації, ще й інформацією про адресанта висловлювання [8, с. 65]. У більшості ж джерел комунікативна компетенція – це вміння використовувати мову відповідно до ситуації і адресата [напр. 33, с. 143] або ж знання правил використання мовного коду в різних ситуаціях [46, с. 86–87]. Проте володіння лише знаннями, без умінь та навичок практичного їх застосування в різних комунікативних ситуаціях адресатом і/чи адресантом, ставить, на нашу думку, під сумнів успішність комунікації, яка є найважливішим критерієм рівня сформованості комунікативної компетенції індивідуума. Погоджуємося з думкою вчених, які вважають, що свідченням володіння комунікативною компетенцією є поєднання знань, умінь і навичок, завдяки яким відбувається ефективна комунікація [18, с. 19; 22, c. 137]. Вони є передумовою розуміння чужих і продукування власних висловлювань з урахуванням цілей, сфер і ситуацій спілкування [14, с. 23]. Саме комунікативна компетенція дає змогу „адресувати і приймати різні за функцією комунікати, правильно кодуючи і декодуючи приховане значення” [31, с. 20]. У науково-методичній літературі натрапляємо на дещо завужене розуміння терміна „комунікативна компетенція”, яке зводиться до здатності спілкуватися „в одному, деяких або всіх видах мовленнєвої діяльності, що є набутою у процесі природної комунікації або спеціально організованого навчання […]” [12, с. 54]. Важко погодитися з таким підходом до трактування поняття комунікативної компетенції, оскільки, на нашу думку, оволодіння індивідуумом лише одним або й кількома видами мовленнєвої діяльності не завжди може бути запорукою успішного спілкування, передусім в автентичних комунікативних ситуаціях, коли співрозмовником є носій мови з країни, мовою якої відбувається спілкування. 

Поняття комунікативної компетенції нерозривно пов’язане з комунікативною ситуацією, в якій відбувається комунікативний акт, а успішність чи неуспішність комунікації (комунікативні невдачі та їх причини) слід розглядати з урахуванням ситуативного контексту. Адже одне й те саме висловлювання в різних комунікативних ситуаціях може бути по-різному сприйняте і мати інший перлокутивний ефект. Саме від комунікативної ситуації залежить вибір адресантом відповідних мовних засобів і інтерпретація висловлювань адресатом. Як слушно стверджує А. Пьотровський, „зв'язок мовної форми з ситуаційним контекстом має двобічний характер” [34, с. 97]. Комунікація завжди відбувається в певній ситуації чи умовах, які впливають на її перебіг і встановлюють її правила. Учасники комунікації намагаються автоматично дотримуватися цих правил. Недотримання їх не залишається непоміченим [33, с. 152]. Своєю чергою, правила поведінки, встановлені та схвалені певною спільнотою, лежать в основі так званої конвенції (умови), яка, на думку Ґ. Савіцької, окреслює межі інтеракції. Саме завдяки знанням конвенції відбувається ефективна комунікація. Дослідниця ставить знак рівності між знанням конвенції і комунікативною компетенцією [37, с. 125]. Як пише І. Курч, „кожна культура встановлює властиві їй правила комунікативної інтеракції, які передаються від покоління до покоління у формальному навчанні та інших неформальних соціалізаційних процесах” [33, с. 153]. Саме оволодіння правилами спілкування, прийнятними в певній мовній спільноті, забезпечує індивідууму повноцінне функціонування в цій спільноті. Знання та вміння застосовувати ці правила у спілкуванні є вагомою складовою комунікативної компетенції, формування якої відбувається насамперед у процесі соціалізації, є результатом досвіду міжлюдського спілкування, що здобувається як у безпосередній взаємодії, так і опосередкованій (напр. література, кіно і т. д.) [16, с. 235–236].
 


Варто звернути також увагу на те, що висновки про (мовну) компетенцію індивідуума можна зробити на основі виконання, що й зумовлює факт ототожнення цього поняття з „виконанням”, у результаті чого мовна компетенція набуває значення „мовні вміння й навички” [42, с. 226]. Саме на основі виконання можна стверджувати про мовну, чи ширше – комунікативну компетенцію мовця. Проте деякі науковці застерігають, що, досліджуючи компетенцію, треба врахувати те, що виконання, з огляду, зокрема, на фізичні чи психологічні чинники, може й не відображати компетенцію індивідуума [2, с. 125]. 


У науковій літературі натрапляємо також на розуміння терміна „соціолінгвістична компетенція” як „ідеального знання всіх правил використання мови залежно від ситуації і суспільної ролі” [46, с. 86–87]. Як видно, наведене визначення по суті збігається з трактуванням поняття комунікативної компетенції. Автори зазначають, що ці два терміни інколи використовують як рівнозначні. На можливість синонімічного вживання термінів „комунікативна компетенція” і „соціолінгвістична компетенція” вказує багато джерел [напр. 40, с. 19]. Деякі дослідники з комунікативною компетенцією ототожнюють іншу – прагматичну компетенцію [напр. 33, c. 100]. Однак у вітчизняних і зарубіжних наукових працях усе ж таки переважає думка, що соціолінгвістична і прагматична компетенції входять до складу ширшої – комунікативної компетенції. 


1.2. Cтруктурна організація комунікативної компетенції

Науковці різних галузей (напр. мовознавства, соціології, соціолінгвістики, психології, лінгводидактики) по-різному підходять до проблеми складового наповнення комунікативної компетенції. Найчастіше виділяють такі компетенції-складові комунікативної компетенції: мовну, лінгвістичну, мовленнєву, соціолінгвістичну, соціокультурну, дискурсивну, стратегічну, прагматичну, предметну, соціальну, іллокутивну, паралінгвістичну, паравербальну, інтерактивну тощо. 


Як уже зазначалося, Д. Хаймс відмовляється від поділу мовних явищ на компетенцію і виконання, оскільки, на його думку, наповнення терміна Н. Хомського „компетенція” зводиться лише до граматики, у невизначеності натомість перебуває решта знань, які містяться у „виконанні” [28, с. 47]. Учений вважає за доцільне виділити чотири аспекти компетенції, а саме: системний потенціал, відповідність, реалізованість, виконання [28, с. 51–52]. Перший аспект ототожнюється з мовною компетенцією Н. Хомського, натомість три останні – містяться в його понятті „виконання”. У науковій літературі є різні підходи до інтерпретації аспектів, які виділив Д. Хаймс. Немає здебільшого сумнівів щодо першого компонента, а саме системного потенціалу, який дефініюють як мовна, лінгвістична чи інколи вужче – граматична компетенція. Дискусійним є питання решти компонентів комунікативної компетенції. Загалом виділяють теоретичну (яка базується на знаннях) і практичну (опирається на мовні вміння) складові поняття комунікативної компетенції [13, с. 170]. 


М. Кенейл і M. Свейн аналізували поняття комунікативної компетенції в контексті вивчення другої мови. У їхній концепції до її складу входять: граматична компетенція (знання мовних підсистем), соціолінгвістична (формулювання і інтерпретація висловлювання з урахуванням контекстно-ситуативного чинника), стратегічна (вербальні і невербальні комунікативні стратегії, які можуть компенсувати труднощі в спілкуванні) і дискурсивна (здатність будувати зв’язні висловлювання) [23; 24]. Ця модель була основою до формулювання подальших підходів до розуміння структурного змісту цього поняття. Основною причиною прихильності дослідників комунікативної компетенції до цієї моделі вважають її простоту.

Серед компонентів комунікативної компетенції львівський мовознавець Ф. Бацевич виділяє: мовну компетенцію – „здатність розуміти і продукувати необмежену кількість правильних повідомлень”, дискурсивну, яка зводиться до здатності „поєднувати повідомлення у зв’язні дискурси”, соціолінгвістичну, яка полягає в здатності „розуміти і продукувати мовлення в конкретному соціолінгвістичному контексті спілкування”, іллокутивну як „здатність реалізовувати комунікативні наміри, використовуючи структуру повідомлення (мовленнєвого акту)”, стратегічну – „уміння брати ефективну участь у спілкуванні, добираючи правильну стратегію і тактику спілкування” і соціокультурну – „уміння використовувати соціокультурний контекст: звичаї, норми, ритуали, соціальні стереотипи” [2, с. 125–126].  


Крім вище перелічених компонентів комунікативної компетенції Ф. Бацевича, О. Селіванова виокремлює паравербальну компетенцію, від якої залежить успішність спілкування, та міжкультурну – в ситуації, коли мовець перебуває у сфері різних культур (рідної і чужої). Натомість дотримання комунікантами культурних норм спілкування, на думку вченої, міститься в межах лінгвокультурної компетенції [17, с. 231]. Про важливість володіння комунікантами культурною компетенцією зазначає литовська дослідниця Г. Соколовська, вона вважає, що цей тип компетенції значною мірою виходить поза межі лінгвістики [40, с. 20]. Крім культурної компетенції, об’єктом вивчення нелінгвістичних наук (напр. філософії, психології) є також предметна компетенція як „розуміння предметного (феноменального) світу, тобто його складових, їхніх системних та структурних зв’язків, функцій, тенденцій розвитку і змін тощо [...]” [2, с. 122–123]. А. Пьотровський розміщує три типи компетенцій: соціолінгвістичну, комунікативну та інтерактивну – в ієрархічній послідовності, і належать вони, на думку вченого, до ширшої – культурної компетенції [34, с. 102]. 


Досліджуючи комунікативну компетенцію (старшокласників) в лінгводидактичному аспекті, Ю. П. Федоренко виокремлює, окрім складових, виділених Ф. Бацевичем (в моделі Федоренко немає іллокутивної компетенції) ще мовленнєву компетенцію, яка, своєю чергою, ґрунтується на таких видах мовленнєвої діяльності, як аудіювання, говоріння (діалогічне і монологічне мовлення), читання та письмо. Мовна компетенція є інтегративною і поєднує мовні знання та навички. Соціокультурну і соціолінгвістичну компетенції дослідниця розуміє як „сформованість в учнів цілісної системи уявлень про національно-культурні особливості країни, що дозволяє асоціювати з мовною одиницею ту ж інформацію, що і носій мови, і досягти у такий спосіб повноцінної комунікації” [20, с. 8]. Дискурсивна компетенція зводиться до вміння реалізовувати мовленнєві функції, стратегічна – застосовувати ефективні стратегії з метою вирішення комунікативних завдань [20, с. 7–8]. Автори педагогічного словника-довідника у структурі комунікативної компетенції виділяють мовну, предметну, лінгвістичну та прагматичну компетенції. Відмінність між мовною і лінгвістичною компетенціями полягає в тому, що остання притаманна мовознавцям, натомість мовна полягає в знанні мовних одиниць та засад їх сполучуваності. Володіння лексичним складом мови міститься в межах предметної компетенції, щодо якої автори словника пишуть: „Мова відображає в словах предмети оточуючого світу і відношення між ними та формує у свідомості мовця картину світу” [45, с. 81–82]. Прагматична компетенція полягає в здатності індивідуума спілкуватися, реалізовувати висловлювання відповідно до умов, у яких відбувається мовленнєвий акт, статусу адресата і т. ін. [45, с. 82]. Такий підхід авторів до розуміння прагматичної компетенції значною мірою ототожнює її із соціолінгвістичною компетенцією. У „Словнику-довіднику з української лінгводидактики” також знаходимо розуміння комунікативної компетенції як чотирикомпонентного поняття. Відмінність полягає в тому, що немає лінгвістичної, але виокремлено мовленнєву компетенцію як практичне застосування індивідуумом мовних знань. Аналогічні компоненти комунікативної компетенції (мовленнєва, лінгвістична (мовна), прагматична і предметна компетенції) виділяє Д. Ізаренков [12, c. 55]. 


У дисертації, присвяченій визначенню наукових засад компетентнісного підходу до навчання російської мови в початкових класах шкіл з українською мовою навчання, І. П. Ґудзик розглядає складові комунікативної компетенції: мовну, мовленнєву і соціокультурну. В основі мовної компетенції лежать знання мовних одиниць, а також правил їх застосування. Дослідниця звертає увагу на такий важливий аспект мовної компетенції, як володіння синонімічними формами і вміння розпізнавати мовні одиниці, які належать до різних мов, що знижує ймовірність виникнення інтерферентних явищ. Мовленнєва компетенція полягає у вмінні застосовувати мовні засоби з метою побудови і сприйняття тексту в умовах навчання. Соціокультурна компетенція зводиться до знань соціальної структури і національної специфіки суспільства, різновидів соціальних ролей, а також уміння будувати спілкування з урахуванням соціальних ситуацій і осіб комунікантів, правильно інтерпретувати соціокультурний контекст висловлювання. І. П. Ґудзик згадує також про важливу роль, яку відіграє досвід використання мови з метою комунікації, пізнання у формуванні комунікативної компетенції [6, с. 12]. Створюючи типологію комунікативних невдач і встановлюючи причини їх виникнення в сучасному англійському мовленні, Л. Л. Славова звертається до поняття комунікативної компетенції як вирішального чинника в досягненні учасниками спілкування взаємодії і взаєморозуміння. На думку дослідниці, комунікативна компетенція складається з мовного, мовленнєвого і прагматичного компонентів. Мовна компетенція охоплює, зокрема, граматичну, лексичну, фразеологічну складові, а також стилістичні засоби мови. Мовленнєвий компонент – це загалом застосування комунікантами мовних знань у спілкуванні, прагматичний – передбачає володіння соціокультурним досвідом, законами спілкування, принципами та правилами комунікативної взаємодії, стратегій і тактик ведення розмови, гнучкою системою комунікативних актів.

Опираючись на опрацювання російських методистів, автори посібника „Методика викладання російської мови як іноземної китайській аудиторії” виокремлють значно ширший компонентний спектр поняття комунікативної компетенції. Серед складових виділяють: 1) лінгвістичну, або мовну компетенцію; 2) мовленнєву (автори зазначають, що деякі дослідники розглядають її як соціолінгвістичну компетенцію, тим самим наголошуючи на вміннях індивідуума вибирати залежно від умов (ситуації, комунікативної мети, соціального статусу адресата), в яких відбувається комунікація, лінгвістичну форму і спосіб висловлювання); 3) соціокультурну; 4) соціальну, або інакше – прагматичну (йдеться про вміння вибирати найефективніший у певній ситуації спосіб висловлювання); 5) дискурсивну; 6) стратегічну та 7) предметну компетенції. На думку авторів, поняття комунікативної компетенції як ієрархічне утворення можна представити у вигляді піраміди, в основі якої лежить мовна компетенція – фундамент формування інших компетенцій, а вершиною якої є дискурсивна компетенція [14, с. 23–26]. Маючи на меті дослідити формування іншомовної комунікативної компетенції студентів факультету іноземних мов, А. А. Драгунова розглядає її як структуру, що складається з таких субкомпетенцій: 1) лінгвістичної, яка, своєю чергою, складається з лексичної, граматичної, фонологічної, орфографічної та орфоепічної; 2) соціолінгвістичної; 3) соціокультурної; 4) стратегічної; 5) прагматичної; 6) дискурсивної; 7) соціальної та 8) ключових. Кожна із субкомпетенцій є синтезом знань, умінь та навичок [9, с. 17].

У деяких джерелах виділяють енциклопедичну, лінгвістичну та інтерактивну компетенції, які у вербальному спілкуванні виступають комплексно. Енциклопедичну компетенцію розуміють як здатність носія мови за посередництвом мовного коду відтворювати дійсність у певній сфері. Таке розуміння енциклопедичної компетенції ототожнює її з предметною компетенцією. Лінгвістична компетенція полягає у здатності носія мови використовувати мовні засоби з метою досягнення своєї мети, що в працях інших дослідників міститься, напр., у межах іллокутивної компетенції. Інтерактивна компетенція зводиться до здатності носія мови налагоджувати, підтримувати або переривати контакт із співрозмовником з урахуванням прийнятних у певній спільноті правил і конвенцій спілкування [3, с. 27]. Ф. С. Бацевич інтерактивну компетенцію розглядає як „сукупність умінь, необхідних у спілкуванні в різноманітних умовах (ситуаціях) з різними комунікантами” [43, c. 76]. До її складу входять насамперед предметна і соціокультурна компетенції [43, c. 76]. Порівнявши наведену дефініцію інтерактивної компетенції з підходом до розуміння комунікативної компетенції, поданому в цьому ж джерелі, можна зауважити, що відмінність між ними полягає в тому, що інтерактивна компетенція – це поєднання відповідних умінь, натомість комунікативна компетенція – це сукупність знань і умінь [43, c. 77]. 


Польський мовознавець С. Ґрабяс у своїй праці зосереджує увагу на понятті комунікативних навичок (пол. sprawność komunikacyjna). Серед їх компонентів учений виділяє: мовні системні навички, мовні суспільні, мовні ситуаційні та мовні прагматичні навички, від оволодіння якими залежить успішність висловлювання. Мовні системні навички, які ототожнюють з мовною компетенцією Н. Хомського, поєднують у собі, зокрема, семантичні, граматичні і реалізаційні навички та полягають у вмінні будувати граматично правильні речення. На думку С. Ґрабяса, частою причиною відхилень на рівні мовних системних навичок є білінгвальні ситуації як результат контакту двох мовних кодів або варіантів однієї мови. Мовні суспільні навички – це знання системи цінностей певної комунікативної спільноти, суспільних відносин, уміння добирати мовні засоби, зокрема, й відповідно до суспільної позиції адресата. Оскільки протягом усього життя людина постійно змінює суспільні ролі, формування цих навичок відбувається найпізніше. Мовні ситуаційні навички полягають у вмінні використовувати мовний код у різноманітних інтерактивних ситуаціях, ідеться, зокрема, про вибір мовних засобів відповідно до теми та місця спілкування. Найшвидше формуються мовні прагматичні навички, які служать реалізації намірів мовця. Опанування прагматичними навичками проявляється, зокрема, у вмінні на вербальному рівні передати емоції і реалізувати прагнення [27, с. 316–323]. 


Беручи за основу опрацювання С. Ґрабяса, Ю. Порайський-Помста представляє детальнішу модель окремих компонентів комунікативних навичок. Мовознавець виділяє мовні комунікативні навички, суспільні комунікативні навички та мовні ситуаційні і мовні прагматичні навички. Мовні комунікативні навички, окрім знання мовного коду, включають знання соціальних, територіальних і функціональних варіантів мови та мовний досвід індивідуума, який залежить від його походження, освіти, професії, віку, статі тощо. Суспільні комунікативні навички – це врахування в процесі комунікації суспільних позицій мовців (симетричні чи несиметричні відносини), своєю чергою, мовні ситуаційні навички – це вміння сформулювати висловлювання відповідно до каналу передачі (усні і письмові тексти), кількості мовців (монолог, діалог, полілог), місця розмови (відкритий чи закритий простір), теми розмови (щоденні та інші справи) і жанру (монологічні та діалогічні форми). Насамкінець мовні прагматичні навички полягають у вмінні мовця досягати мети, а саме виражати емоції, вольові акти, описувати і творити дійсність. Ю. Порайський-Помста висловлює переконання, що кожен з компонентів комунікативних навичок залежить від мовної компетенції носія мови, а також від його досвіду. А всі навички, разом узяті, свідчать про рівень комунікативної компетенції індивідуума [36, с. 84–89]. 


У. Жидек-Беднарчук на найвищій позиції в ієрархії компетенцій розміщує мовну компетенцію / мовні навички (пол. kompetencja / sprawność językowa), акцентуючи на тому, що їх формування є найважливішим завданням сучасної лінгводидактики. Серед компонентів цього поняття вона виділяє системні навички (на рівні синтаксису, лексики, морфології та вимови), орфографічні та пунктуаційні навички і комунікативні навички, до складу яких входять: суспільні, культурні, ситуаційні та прагматичні навички. Дослідниця вважає за доцільне ввести в модель мовної компетенції / мовних навичок культурні навички як знання звичаїв, поведінки, притаманних певній мовно-культурній спільноті [42, с. 226–227]. У. Жидек-Беднарчук поняття мовна компетенція / мовні навички розуміє значно ширше, порівняно з іншими дослідниками, оскільки в його структурі містяться й комунікативні навички.


А. Журек, досліджуючи етикетні мовленнєві акти іноземців, які вивчають польську мову, використовує поняття мовні комунікативні навички (пол. językowa sprawność komunikacyjna), в основі яких лежать мовні навички (граматичні і лексичні) та комунікативні. Серед комунікативних навичок дослідниця виділяє прагматичні – вміння реалізовувати наміри, соціолінгвістичні – вміння формулювати висловлювання з урахуванням таких чинників, як тип ситуації, соціальні ролі мовців, місце та тема розмови, а також соціокультурні – вміння поводитися згідно з культурними нормами спільноти [41, с. 52–53]. А. Журек, як бачимо, враховує лише окремі рівні мовної системи і окремі навички (немає напр. фонологічного рівня), мотивуючи це тим, що у своїй моделі бере до уваги тільки ті аспекти, які релевантні для аналізу етикетних мовленнєвих актів. Крім того, дослідниця розміщує мовні навички не в складі комунікативних, як напр. С. Ґрабяс і Ю. Порайський-Помста, а виносить їх „поза межі” комунікативних навичок. 


Аналіз поняття комунікативних навичок переконливо свідчить, що учені виділяють переважно дві групи чинників, які їх формують: мовні та позамовні. Мовні полягають насамперед у вмінні граматично правильно використовувати мовний код та знанні лексики. До позамовних належать такі фактори, які мають вплив на перебіг комунікації: тема, місце розмови, перцептивні можливості адресата, офіційність чи неофіційність ситуації (тип), стосунки між мовцями тощо. Позамовні чинники – це ситуативний контекст або комунікативна ситуація, в якій відбувається комунікація.  


У деяких працях натрапляємо на поняття мовні комунікативні компетенції (пол. językowe kompetencje komunikacyjne) чи комунікативна мовленнєва компетенція, серед складових яких виділяють: компетенції лінгвістичні (граматика, лексика, вимова), соціолінгвістичні (знання і вміння використовувати правила ввічливості, правила спілкування залежно від віку, статі, знання реєстрів, стилів висловлювання, варіантів мови) та прагматичні (сценарії, негоціації, дискурс, типи текстів) [10, с. 30–31, 162–193]. 


Отже, аналіз підходів різних дослідників до комунікативної компетенції є свідченням того, що немає єдності у трактуванні цього поняття та його структури у науково-методичних джерелах. Однак, незважаючи на розбіжності в розумінні терміна „комунікативна компетенція” в українській та зарубіжній науковій літературі, можна виділити характерну рису, яка об’єднує різні підходи до трактування цього поняття: здатність ефективного спілкування в різних комунікативних ситуаціях, що можливе завдяки знанням комунікантів, їхнім умінням чи навичкам або ж їхній сукупності. У такому сенсі комунікативну компетенцію розміщують на найвищому щаблі в ієрархії компетенцій, до складу якої входить низка інших складових-компетенцій. Здебільшого немає сумнівів щодо розуміння мовної компетенції як базової складової комунікативної. Вона включає, як правило, знання системи мови. В окремих моделях комунікативної компетенції дослідники виділяють (інколи поруч з мовною або як рівнозначну з нею) лінгвістичну компетенцію, яку здебільшого розглядають як мовні професійні знання, притаманні мовознавцям. Неприйнятним, на нашу думку, є ототожнення двох компетенцій – мовної і лінгвістичної, адже вони свідчать про „різні” знання, які доцільно диференціювати. У дидактиці прийнято виділяти також мовленнєву компетенцію, яка є в тісному взаємозв’язку з мовною компетенцією і щодо якої не виникає розбіжностей у трактуванні – це загалом застосування комунікантами мовних знань у процесі спілкування. Cоціолінгвістична компетенція (порівн. також мовні / комунікативні суспільні і ситуаційні навички), як вважають учені, зводиться до формулювання і розуміння висловлювання з урахуванням ситуативного контексту, тобто соціальних ролей мовців, типу ситуації, місця і часу спілкування тощо. Часом подібне наповнення має термін „прагматична компетенція”, однак у більшості випадків його розуміють як володіння комунікантами „правилами, максимами і конвенціями спілкування” [43, c. 79] або як уміння використовувати висловлювання відповідно до комунікативної мети. Останній підхід до розуміння прагматичної компетенції значною мірою уподібнює її до іллокутивної компетенції. Соціокультурна або лінгвокультурна компетенція індивідуума в багатьох площинах перетинається із соціолінгвістичною компетенцією і проявляється у вмінні мовців враховувати національно-культурні параметри (звичаї, етикет, норми тощо) у спілкуванні з представниками певної спільноти. Застосування ефективних стратегій у процесі спілкування є свідченням володіння мовцями стратегічною компетенцією, натомість формулювання зв’язних висловлювань міститься в межах дискурсивної компетенції. Деякі вчені вважають за доцільне виділити в структурі комунікативної компетенції предметну компетенцію, до розуміння якої підходять як до знань, умінь і навичок з певної дисципліни / галузі або ж знань про навколишній світ, дійсність та їхню вербальну категоризацію. Щодо ієрархії компетенцій, то тут погоджуємося з багатьма дослідниками, що саме комунікативна компетенція знаходиться на найвищому рівні, до складу якої входить ряд інших. Описані в науковій літературі моделі комунікативної компетенції відображають складність цього багатокомпонентного поняття, до розуміння якого слід підходити комплексно. Комунікативна компетенція – це свого роду система, елементи якої містяться в тісному взаємозв’язку і від володіння кожним з яких залежить успішність спілкування. Ми ж розуміємо комунікативну компетенцію як володіння знаннями, вміннями та навичками необхідними для успішної комунікації та ефективне їх використання в різних комунікативних ситуаціях. В структурі цього поняття виділяємо: мовну, соціолінгвістичну, соціокультурну та дискурсивну компетенції (рис. 1). 
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Рис.1. Структура комунікативної компетенції.
Мовну компетенцію розуміємо як знання мовного коду (на усіх його рівнях) та вміння застосовувати його в процесі комунікації. Соціолінгвістична компетенція зводиться до побудови висловлювань відповідно до ситуативного контексту, в якому відбувається спілкування. Соціокультурна, натомість, полягає у врахуванні національно-культурної специфіки та норм лінгвокультурної спільноти. Дискурсивна компетенція – це загалом формулювання логічних та зв’язних висловлювань.
2. РЕАЛІЗАЦІЯ КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ В НАВЧАННІ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 

        2.1. Комунікативний підхід як стратегія формування польськомовної компетенції учнів

Питання, як ефективно викладати іноземну мову, завжди цікавило вчителів іноземної мови. Цей інтерес значною мірою пояснюється тим, що „іноземна мова” не є типовим шкільним предметом. З одного боку, мова – це „ресурс”, який люди використовують насамперед для вербалізації думок, вираження значень у всіх аспектах життя, засіб спілкування тощо, а з іншого – зводиться до реалізації змісту навчальної програми у школі. Вивчення іноземної мови протягом століть було тісно пов’язане з оволодінням мовою загалом, як також з історією та змінами в житті, які змушували людей бути учасниками комунікативного акту. Особливу роль у навчанні та вивченні іноземної мови відіграє вибір конкретного методу, конкретної стратегії навчання та використання відповідних засобів і засобів навчання. Залежно від цілей, якими керувалися при вивченні нової мови, змінювалися і методи її вивчення. Тому й різноманітність методів сьогодні напрочуд велика, а вибір цього відповідного стає справжнім випробуванням для вчителя. Приступаючи до викладання іноземної мови, передусім слід подумати, який метод найкраще відповідав би інтересам учня, курсу, способу передачі знань чи часу, який маємо у своєму розпорядженні тощо. Існує багато факторів, які слід враховувати при виборі методу навчання мови, незалежно від того, чи це метод навчання англійської, німецької чи польської. Проте, на думку деяких учених, „не існує ефективної для всіх методики навчання іноземних мов, оскільки одні при виборі методу керуються метою навчання, потребами учнів, інші – інтересами та рисами особистості учнів” [26, c. 348]. Безперечно, на ефективність навчання впливає також низка позамовних чинників, зокрема мета вивчення іноземної мови учнями, зацікавлення, наскільки рішуче вони налаштовані оволодіти мовою, чи пов’язують з нею своє майбутнє, мотивація тощо. Як зазначається в Рекомендаціях, „мотивація дітей буде вищою завдяки концентрації на їх сьогоднішніх центрах інтересу, навіть якщо вони залишаться слабко підготовленими до подальшого спілкування в дорослому оточенні” [10]. Оскільки мотивація – це індивідуальна і внутрішня справа, вчителю легше створити навчальний контекст, який учні вважатимуть мотивуючим, ніж мотивувати учнів, а це не те саме.


Тут необхідно виділити комунікативний підхід, оскільки головним його напрямом є навчання мовлення в умовах спілку​вання. Комунікативний метод з'явився в 60–70-х роках минулого століття у Британії, коли англійська мова поступово почала набувати статусу мови міжнародного спілкування. Саме цей метод є на сьогодні загальновизнаним методом навчання іноземних мов. Модель комунікативної компетенції стала важливим орієнтиром, який своєю чергою призвів до комунікативного підходу у навчанні мови, успішність використання якої, як засобу спілкування залежить від оволодіння мовцями навичками говоріння, розуміння, читання та письма для досягнення комунікативної мети у різноманітних комунікативних контекстах. Ефективний процес навчання готує учнів до використання мови з метою комунікації, а уроки в школі є своєрідним „місцем проб і помилок” виконання комунікативних завдань, подібних до тих, з якими учні можуть зіткнутися в реальних комунікативних ситуаціях. 


  Комунікативний підхід – це інтерактивний метод вивчення іноземних мов, який на відміну від традиційних методів, спрямований на формування іншомовної комунікативної компетенції учнів. Саме тому спілкування іноземною мовою є водночас як метою, так і засобом її вивчення. Мета комунікативного підходу полягає у підготовці успішного учасника комунікативного акту (у ролі адресата / адресанта) в різних повсякденних ситуаціях у міжкультурному спілкуванні. Надзвичайно важливим у вивченні іноземної мови є соціокультурний компонент. Вивчення мови неможливе без проникнення в культуру народу, мова якого вивчається, адже „результат – а часто й уся функція або її частина – комунікативного акту досягається чи реалізується завдяки розумінню ситуації співрозмовниками в інтересах ефективного спілкування, так само як і реалізація цілей учасників. Так буває, коли відбувається обмін фактичною інформацією. Подолати розбіжності у цінностях та ідеалах, правилах ввічливості, соціальних сподіваннях і т.д., у контексті яких сторони здійснюють інтеракцію складніше, якщо в них не сформована відповідна міжкультурна свідомість” [10].


Сутність комунікативного підходу до навчання іноземних мов полягає не лише у тому, щоб створити відповідні умови, в яких пропонується учням діяти, а й у діяльності у запропонованих умовах. Вивчення іноземної мови відбувається безпосередньо у її комунікативній функції, тобто у процесі діяльності. Учні не йдуть шляхом „запам’ятовуй і дій”, а „діючи, запам’ятовуй”. Пріоритетна роль у навчанні іноземної мови згідно з комунікативним підходом відводиться формуванню потреби учнів у мовно-комунікативній діяльності: учні намагаються вирішити реальні та уявні комунікативні завдання. 



Комунікативний підхід у навчанні передбачає, що учні вивчають польську мову не стільки швидше, скільки ефективніше, і на довше запам’ятовують матеріал, коли активізовуються під час занять, тобто застосовують знання на практиці. У цьому методі акцент робиться на необхідності розмовляти з іншою людиною, „адже недостатньо просто засвоїти окремі знання і уміння, важливо навчитись їх застосовувати як у типових, так і в нестандартних, нових для дитини ситуаціях” [47].


 Загалом, цей підхід у вивченні іноземної (польської) мови базується на тому, що ми розмовляємо і не хвилюємося про допущені помилки – ми над ними згодом попрацюємо.  Як стверджує Д. Ґалиґа, „Студент вивчає живу мову, а не мовні структури, які є відокремленими одна від одної. Лише тоді, коли дана конструкція вживається неправильно багато разів, втручається вчитель (після закінчення висловлювання). Більше уваги приділяється комунікативності та зрозумілості висловлювань, ніж мовній правильності, яку досягають будь-якою ціною. Зміст має перевагу перед формою” [26, c. 349].
         2.2. Суть комунікативного підходу
        Під час уроку, проведеного згідно з комунікативним підходом, учні зокрема:

- навчаються у формі ігор та забав;

- грають у рольові ігри та практикують діалоги у парах та в групі;

- вчаться при цьому вітатися і прощатися, висловлювати прохання у ввічливій формі та вживати відповідні етикетні формули у різних комунікативних ситуаціях; 

- навчаються розуміти значення висловлювань з контексту, без потреби вивчати окремі слова – вони запам'ятають, зрозуміють і зможуть використовувати їх у правильній формі саме тому, що вже бачили або чули їх раніше;

- дивляться іншомовні фільми, програми, читають тексти з газет чи інтернет-порталів та слухають радіопрограми – не лише ці „програмні”, що записані на компакт-диску, а й реальні, що дозволяє їм ознайомитися з розмовною мовою, пришвидшити результати навчання;

- читають газети, книги, листівки тощо, тобто ознайомлюються з писемним варіантом мови у його „природній” формі;

- вирішують проблемні ситуації, під час яких комуніканти висловлюють власну позицію відносно ситуації, спростовують або підтверджують припущення тощо;

- вільно (непідготовлено) спілкуються іноземною мовою. 

Іншими словами, комунікативний підхід полягає у тому, щоб розмовляти, розмовляти і знову розмовляти мовою, яку вивчається. Під час занять немає доцільності використовувати рідну мову, або, на думку деяких фахівців у галузі лінгводидактики, навіть заборонено.
          Загалом можна умовно виділити три етапи навчання польської мови: оволодіння мовою на базовому, проміжному (середньому) і просунутому рівнях. На початковому етапі вивчення польської мови повинно бути зорієнтоване на ознайомлення учнів з новим мовним світом і культурою, основами діалогічного і монологічного мовлення згідно з визначеною тематикою, формування елементарних комунікативних умінь. Наступний етап – направлений на розвиток комунікативних умінь в основних видах мовленнєвої діяльності, формування складових комунікативної компетенції, а також ознайомлення учнів із можливостями самостійного вивчення польської мови і культури. На завершальному етапі відбувається / повинно відбуватися  вдосконалення комунікативної компетенції, яка б запевнила використання польської мови в офіційних і неофіційних ситуаціях у соціально-побутовій, навчальній, адміністративній і культурній сферах тощо, поглиблюються країнознавчі знання. 

          Спочатку основний акцент ставиться на розвиток навичок сприймати на слух усне мовлення, опанування основ польської вимови та лексичного мінімуму, який діти використовують у щоденних ситуаціях, запам’ятовування окремих граматичних структур. Невід’ємним елементом навчання на цьому етапі є використання наочності, ігор, віршів, пісень, які сприяють формуванню певних фонетичних навичок та соціокультурних знань, заохочують учнів до спілкування і готують до засвоєння основного курсу. Учні вивчають польську лексику, засвоюючи одночасно вимову і графічне позначення слів, що сприяє розвитку навичок розуміння зі слуху, говоріння, читання і письма. При цьому, опанування польської лексики відповідно до тематики уроку не може відбуватися у вигляді готового „списку”, який необхідно вивчити напам’ять. Нова лексика згідно з комунікативно орієнтованим навчанням вводиться поступово, причім у певному тематичному контексті. Як правило, учні читають діалог чи текст і, таким чином, пізнають значення нових лексем та занотовують їх. Перший спосіб, загалом, не є притаманний комунікативному підходу навчання, оскільки вивчення ізольованих слів поза ситуаційним контекстом є малоефективне.  Як пишуть Анна Серетни і Ева Ліпінська,  „слова, вивчені в ізоляції, напр. у вигляді списків чи блоків, не несуть у собі жодного послання, не ангажують осіб, які навчаються, не викликають емоцій, а отже, швидше забуваються” [38, с. 85]. Після ознайомлення з новою лексикою відбувається, як правило, бесіда учня з однокласниками (діалогічне мовлення) на певну тему, під час якої використовуються граматичні структури, необхідні для побудови відповідних повідомлень (напр.: – Czym jedziesz do szkoły? – Autobusem / samochodem). Вчитель формулює комунікативне завдання, учні входять у певні комунікативні ролі, основані на розв’язанні певної проблеми, отриманні інформації (напр. міні-діалог, дискусії в парах чи малих групах). Це забезпечує максимальну активізацію комунікативної діяльності школярів, які повинні, в певному сенсі, адаптуватися у визначеній ролі. Адже, „будь-який мовленнєвий акт здійснюється у контексті певної ситуації в рамках однієї із сфер діяльності та організації суспільного життя. Вибір сфер, до діяльності в яких мають бути підготовлені ті, хто вивчає мову, має першочергове значення для подальшого відбору ситуацій, цілей, завдань, предметів мовлення і текстів для навчальних і контрольних матеріалів та видів роботи” [10]. Вибір тем і проблематики зорієнтований на реальні потреби і інтереси учнів. У діалогічному мовленні учні реалізують як вербальні, так і невербальні засоби спілкування. Під час рольової гри функція вчителя зводиться до спостерігача і консультанта, оскільки „завдання вчителя, що викладає за цим методом, — підготувати учнів до самостійної роботи / навчання. Йдеться про розвиток їхньої незалежності, або „автономії”. Учитель лише виконує роль порадника, організатора, аніматора, помічника, який супроводжує та контролює процес оволодіння іноземною мовою, вибору вправ, а іноді – теми для розвитку мовленнєвих навичок” [26, c. 349] .
           Об’єктом навчання є мовленнєва діяльність, що реалізується у рецепції (аудіюванні, читанні) та продукції (говорінні, письмі) – необхідних для інтеракції. З усіх видів мовленнєвої діяльності, серед яких аудіювання, читання, письмо та говоріння, при комунікативному підході найбільше уваги приділяється саме аудіюванню і говорінню. Метою комунікативного підходу у вивченні іноземної (польської) мови є не боятися спілкуватися. 
       
Оволодіння видами мовленнєвої діяльності розпочинається від аудіювання (розуміння на слух). Слух є надзвичайно важливою рецептивною діяльністю і є основою опанування мови, в тім і рідної. Вивчення польської мови, особливо на початковому етапі, сконцентровано на розвитку цього виду мовленнєвої діяльності. Учні оволодівають цими навичками, сприймаючи на слух польську лексику, звороти, граматичні структури, освоюючи при цьому фонетику польської мови. Добір текстів для розвитку розуміння на слух повинен відповідати засвоєній учнями лексиці і рівню оволодіння польською мовою. Контроль прослуханого відбувається за допомогою різного роду усних і писемних вправ, найпоширенішими з яких є відповіді на запитання (усно), переказ тексту. Письмові вправи – це, наприклад, ствердження правдивої або заперечення невідповідної до тексту інформації (напр. за допомогою знаків “+” чи “-” , відповіді на запитання, вписування пропущених слів (тут розуміння усного мовлення пов’язане з читанням та письмом) та ін.

       Навчання говоріння є основою оволодіння мовою – про рівень опанування мови свідчить уміння висловлюватися мовою, у нашому випадку – польської. Комунікація в реальній ситуації відбувається, здебільшого, між двома особами, ось чому важливим є розвиток навичок діалогічного мовлення, який розпочинається від відповідей учнів на прості запитання вчителя, напр. Jak masz na imię? Czy masz rodzeństwo? і т.д. Поступово учні самі входять в певні комунікативні ролі і задають один одному запитання у двоособових (інколи більших) групах з метою отримати інформацію або розв’язати поставлене перед ними комунікативне завдання, як напр.: Переконай товариша в тому, що слід залишитися вдома і підготуватися до контрольної з математики, а не йти на футбол. Комунікативні ситуації відповідають засвоєному лексичному й граматичному матеріалу. Учні зазвичай мають декілька хвилин на підготовку свого діалогу перед презентацією його вголос. Звичайно, що реальну комунікативну ситуацію характеризують спонтанність, непередбачувальність, на відміну від підготовленої розмови. Варто було б згадати про ще одну особливість, яка здебільшого не береться до уваги в навчанні мови, а саме відмінність діалогічного мовлення в навчальному процесі від мовлення в реальній комунікації, про яку згадує Ганна Коморовська, описуючи можливі способи зближення ситуації в класі до природної комунікації. Отже, комунікація можлива тоді, коли між співрозмовниками є різниця у володінні інформацією. Один із них знає те, чого не знає другий. Відповідно, другий запитує, а перший відповідає. На уроці вчитель здебільшого ставить запитання, відповіді на які усім відомі. Саме тому комунікативна ситуація є дещо неприродною [30, c. 75–76]. Крім діалогічного, учні опановують монологічне  мовлення, розповідаючи про себе, свою сім’ю, свій день, передаючи зміст прочитаного оповідання, висловлюючи свою думку щодо певних подій, явищ тощо. Важливим аспектом навчання польської мови повинно бути спілкування учнів з вчителем польською мовою. Використання української мови при тім зводиться до мінімуму. Комунікативний підхід навчання все ж таки допускає, як вважають лінгводидакти, перехід на рідну мову тоді, коли можна зекономити час і за допомогою одного слова пояснити значення іншого, забезпечити зрозуміння важливої інформації, як напр. певної граматичної форми чи вказівки щодо виконання учнем певного завдання. Перед використанням на уроці польської мови української, слід упевнитись у її необхідності, з метою уникнення зростання частоти уживання цієї мови [30, с. 88]. 

       Читання є важливою мовленнєвою діяльністю, яка сприяє збагаченню словникового запасу, ознайомленню учнів з контекстуальним значенням польських лексем, формуванню фонетичних навичок, вмінню знаходити потрібну інформацію в тексті. Опанування читання розпочинається з окремих слів, словосполучень, речень, згодом учні читають складніші адаптовані тексти. Значення незнайомих слів пояснює учитель або ж воно стає зрозумілим на основі контексту (учитель контролює правильність розуміння). Читання сприяє формуванню не лише фонетичних навичок, відповідного наголосу та інтонації – це своєрідна фонетична вправа, а й оволодінню граматичними структурами польської мови, адже „найкращий спосіб вивчити граматичні правила – читати іноземною мовою. Таким чином учень може спостерігати та відкривати типові мовні структури” [26, c. 349].  

Як спосіб контролю розуміння інколи вчителі використовують переклад учнями прочитаного українською мовою, що знову ж таки не є притаманне комунікативно орієнтованому навчанню. Зазвичай після прочитання тексту учні виконують усні або письмові вправи, метою яких є не тільки перевірити розуміння прочитаного, а й ініціювати розмову, дискусію й обговорення прочитаного, висловлення власної думки стосовно певних проблем чи вчинків дійових осіб. Таким чином читання поєднується з іншими видами мовленнєвої діяльності. У старших класах школярі ознайомлюються із становленням польської літератури, творчістю і короткими біографічними відомостями польських письменників, як А. Міцкевич, Ю. Словацький, Ю. Тувім, Г. Сенкевич, читають і обговорюють невеликі за обсягом твори або ж їхні фрагменти.

       У навчанні мов письму приділяється чи не найменша роль з усіх видів мовленнєвої діяльності, можливо тому, що в повсякденному житті людина не часто застосовує свої навички писемного мовлення. Навчання письма нерозривно пов’язане з лексикою даної мови [4, с. 82]. На початковому етапі навчання польської мови учні переписують слова з дошки з метою зафіксувати новий лексичний матеріал у зошитах. Подальший розвиток орфографічної компетенції відбувається як правило таким чином: учитель пояснює правила правопису і подає приклади як ілюстративний матеріал до певного правила. Після цього учні виконують орфографічні вправи, завдання яких полягає в тому, щоб вписати правильну літеру (чи двознак) в подані слова, заповнити текст пропущеними словами тощо. Найпоширенішим способом перевірки засвоєння правил правопису на дальших етапах навчання є диктант. Поступово опановуються правила пунктуації, які необхідні для правильного написання вітань, запрошень, повідомлень, листів, автобіографії та інших текстів. Свого роду „недоліком” є трактування поняття письмо як уміння писати. Писання, здебільшого, асоціюється з орфографією. Причім надто мало часу присвячується або загалом не приділяється увага стилю писемного мовлення, який суттєво відрізняється від усного.

         Традиційно засвоєння лексики розпочинається такими темами, як: я і моя сім’я, предмети, які нас оточують у класній кімнаті, дні тижня, місяці, пори року, погода, улюблене заняття, мій дім (квартира), розпорядок дня і т.ін. Учитель ознайомлює учнів з лексичними одиницями, словосполученнями і фразеологізмами, які можна використовувати в різних комунікативних ситуаціях – таких, як напр.: розмови в магазині, на вокзалі, в кафе (ресторані), у лікаря. На кінцевому етапі навчання учень повинен уміти висловити свою думку на тему мистецтва, спорту, освіти і умов життя, соціальних і суспільних проблем, спілкуватись, добираючи певні формули мовленнєвого етикету відповідно до соціального статусу партнера.  Отже, основне завдання вчителя на уроці польської мови – навчити учнів використовувати у спілкуванні польський лексичний матеріал тематичних блоків, визначених програмою, розвинути у них навички і вміння діалогічного та монологічного мовлення, вміння використовувати їх у різних комунікативних ситуаціях. У процесі вивчення мови згідно з Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти [10] комунікативні завдання повинні охоплювати персональну, публічну, професійну та/або освітню сфери. Безперечно, виконання цих завдань спрямоване на оволодіння (удосконалення) усіма компетенціями–складовими комунікативної компетенції. До основних тематичних категорій, які беруться до уваги при укладанні програм з іноземної мови, як правило, відносять: 

1.   персональна ідентифікація

2.   житло та домівка, оточення (найближче)

3.   повсякденне життя

4.   вільний час, розваги

5.   подорожі

6.   стосунки з іншими людьми

7.   здоров'я і догляд за тілом

8.   освіта

9.   покупки

10. їжа та напої

11. послуги

12. місця

13. мова

14. погода
         У рамках кожної з цих тем встановлені субкатегорії [10].

         Що стосується вивчення граматики польської мови, то слід підкреслити його прагматичну спрямованість у комунікативно зорієнтованому навчанні. Загалом, як зазначає Ганна Коморовська, роль граматики в комунікативному підході є значно меншою, ніж лексики, що пов’язано із акцентуванням уваги на результативне передавання інформації [30, с. 164]. Ознайомлення із граматичними структурами відбувається в різних комунікативних ситуаціях і розпочинається з уживання форм теперішнього часу дієслів бути (być) і мати (mieć) в теперішньому часі. Ці граматичні структури, у поєднанні з відповідним лексичним матеріалом, необхідні учням для того, щоб навчитись подавати основну інформацію про себе, свою сім’ю. Аналогічним чином учні ознайомлюються із закінченням польських іменників у відповідних відмінках, як правило, орудним відмінком однини: Jestem uczniem (uczennicą). Ania jest moją siostrą. Jeżdżę do szkoły autobusem. Важливо, щоб учні зрозуміли практичну ціль застосування граматичних структур в конкретних комунікативних ситуаціях. Інколи вчителі все ж таки навчають граматики польської мови системно, подаючи, напр. цілу парадигму відмінювання іменників жіночого роду в однині, який, здебільшого, не знаходить практичного застосування в польському мовленні учнів, без довготривалих контекстних вправ. Не слід вважати, що комунікативно зорієнтоване навчання обмежується лише тим, щоб навчити учнів висловлювати свої інтенції в спосіб, зрозумілий для співрозмовника, і правильно інтерпретувати чужі висловлювання. Граматично правильне висловлювання дуже важливе – воно запобігає виникненню непорозумінь, полегшує комунікацію, водночас свідчить про освіченість співрозмовника. 


Отже, навчання польської мови, як і будь-якої іншої іноземної, повинно спрямовуватися на розвиток в учнів умінь використовувати мову для реалізації цілей спілкування, зміст навчання будуватися на засадах комунікативно орієнтованого підходу до оволодіння польською мовою, яка є важливим засобом міжкультурного спілкування. Проблемою можна вважати те, що інколи все ще навчання відбувається за старим структурним принципом, який не сприяє результативному перебігу комунікації в автентичних ситуаціях. Що ж стосується основних способів вивчення польської мови, які не цілком притаманні комунікативному підходу, то слід, на нашу думку, виділити такі, як: 

· опанування лексичного матеріалу поза ситуаційним контекстом, в ізоляції;

·  брак інформаційних прогалин в імпровізованих комунікативних ситуаціях, іншими словами, передбачувальність у відповідях, що може спричинити комунікативні труднощі в реальних ситуаціях;

·  системне вивчення граматичного матеріалу польської мови; 

· необґрунтоване використання рідної (української) мови під час занять; 
· переклад як засобу контролю; 

· зведення письма до орфографії (неправильне розуміння самого терміна „письмо”), коли недостатня увага приділяється формуванню навичок писемного мовлення, відмінностям усних і писемних висловлювань, офіційного і неофіційного стилів, мовним зворотам, які характерні для різних стилів.

       Учителям варто звернути увагу на згадані „некомунікативні” способи навчання польської мови з метою подальшого їх уникнення. Варто намагатися будувати зміст навчального процесу на засадах комунікативної орієнтованості. Навчання польської мови згідно з комунікативним принципом дасть змогу швидко формувати комунікативну компетенцію в учнів, яка, на нашу думку, повинна бути основною ціллю в навчанні мови як іноземної.

Реалізація комунікативного підходу в навчанні польської мови як іноземної пов’язана з вибором відповідної навчальної літератури. Основними критеріями при цьому є добірка змістового наповнення, особливості його методичної організації в підручнику, методи та способи реалізації комунікативного підходу, комплекс вправ і завдань для засвоєння навчального матеріалу тощо
. 
3. КОНСПЕКТИ УРОКІВ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ

3.1. КОНСПЕКТ УРОКУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
           11 КЛАС

Тема. PROBLEMY WSPÓŁCZESNEJ MŁODZIEŻY (ПРОБЛЕМИ СУЧАСНОЇ МОЛОДІ)

Мета 

навчальна: формувати мовні (лексичні й орфоепічні) навички учнів; вдосконалювати навички читання, розуміння прочитаного, аудіювання та усного мовлення; розширювати знання учнів про проблеми сучасної молоді; формувати в учнів уміння аналізувати факти і давати їм аргументовану оцінку;
розвивальна: розвивати в учнів уміння відстоювати власну точку зору, аргументувати та правильно в мовно-комунікативному плані її висловлювати; розвивати світогляд учнів, критичне мислення; розвивати вміння чітко формулювати свої думки; розвивати вміння правильно узагальнювати інформацію та робити висновки;
виховна: виховувати загальнолюдські цінності: доброту, чуйність, співчуття, розуміння та турботу про іншого; виховувати активну життєву позицію, людяність та прагнення допомогти іншим у скрутній ситуації; виховувати тактовність; виховувати негативне ставлення до алкоголю, наркоманії та інших шкідливих звичок.
Тип уроку: вивчення нового матеріалу. 

Дидактичні матеріали та обладнання: Польська  мова (7-й  рік  навчання,  рівень  стандарту): підручник для 11 класу спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов та закладів загальної середньої освіти / Барбара Гузюк-Свіца, Гражина Пшеходзка, Аґнєшка Рочняк, Марія Зелінська. – Чернiвцi: Букрек, 2019, комп’ютер, проектор, словники польської мови.

Хід уроку

І. Організаційний момент

  1. Привітання, перевірка присутності учнів та готовності до уроку;

  2. перевірка домашнього завдання.
ІІ. Основна частина уроку

   1. Уведення теми уроку, ставлячи учням запитання:

  - Czy, waszym zdaniem, życie współczesnej młodzieży jest łatwe, beztroskie? 

  - Jakie trudności / problemy ma młodzież?

  - Czy często kłócicie się z rodzicami / dorosłymi? Co bywa powodem konfliktów?

  - Czy, waszym zdaniem, można uniknąć konfliktu pokoleń? W jaki sposób?

  - Jak wpłynąć na dorosłych, żeby zaczęli doceniać młodych ludzi i przestali zauważać tylko ich błędy?

  - Jak myślicie, czy wasi rodzice też mieli takie konflikty / problemy, kiedy byli w waszym wieku? 

 - Czy wasi rodzice / dziadkowie korzystają z Internetu i aplikacji internetowych? Jeśli tak, to w jakim celu?

2. Читання інформації з блога 

Moi rodzice są okropni. Niedługo będę dorosły, a oni wciąż traktują mnie jak małe dziecko! Wczoraj poszedłem z kumplami ze szkoły do kina i już po dwóch godzinach mama zaczęła do mnie wydzwaniać z pytaniami, o której wrócę. Co za wstyd! Przecież mówiłem jej, że film się skończy o 22.00, a potem idziemy jeszcze na pizzę. Do nikogo innego rodzice nie dzwonili. Tylko do mnie. A na dodatek o 23.00 pod pizzerię podjechał mój ojciec i kazał mi wracać do domu. Normalnie obciach! Próbowałem być twardy, ale zagroził, że odetnie mi Internet, więc co miałem robić. Dobrze, że dzisiaj sobota, może do poniedziałku wszyscy o tym zapomną… 
Запитання вчителя:

- Czy ta sytuacja jest wam znajoma? Czy byliście kiedyś w podobnej sytuacji?

- Czy faktycznie takie zachowanie rodziców należy traktować jako wstyd?

- Jak myślicie, dlaczego rodzice tak się zachowali?

- Czy można by było uniknąć konfliktowej sytuacji? Jak?

3. Перевірка розуміння лексичного матеріалу. У разі потреби учні перевіряють значення слів за словниками польської мови.

Konflikty pokoleniowe

pokolenie, generacja; pokoleniowy, generacyjny / konflikt pokoleniowy, generacyjny, kłócić się, spierać się z kim?, o co? / kłótnia, spór / kłótliwy człowiek; sporna kwestia

4. Упорядкування висловлювань, адресантами яких є дорослі або / та представники молодого покоління Kto to mówi?
	Dorośli o młodzieży
	Młodzież o dorosłych

	2, 3

	1, 3


1. Uważają, że nigdy nie popełniali błędów.

2. Nie chcą z nami rozmawiać.

3. Nie umieją z nami rozmawiać.

4. Stawiają siebie za wzór.

5. Zależy im tylko na dobrych stopniach.

6. Twierdzą, że wszystko robią dla nas.

7. Ciągle narzekają.

8. Nie słuchają naszych rad.

9. Zajmują się tylko graniem na komputerze.

10. Nie mają żadnych autorytetów.

11. Uważają, że dobrze było tylko w czasach ich młodości.

12. Zauważają tylko popełniane przez nas błędy.

13. Uważają, że wszystko wiedzą najlepiej.

14. Nie mają dla nas czasu.

15. Liczą się dla nich tylko koledzy.

16. Ważna dla nich jest tylko praca.

5. Прослуховування пісні і заповнення пробілів словами 

Vademecum skauta

Słowa: Andrzej Mogielnicki

Muzyka: Jan Borysewicz

Wykonanie: Lady Pank

Nie pamiętam od kiedy0

Tak mnie nagle pokochał świat
Wyciągając ……………. 1 z biedy
Całą masą bezcennych rad
……………...2 ktoś mnie poucza
Z różnych ambon i z różnych stron
Stale w uszach mi buczy
Jednostajny, ……………….3 ton

Szanuj czas i pieniądz
Zęby myj, ……………...4 złom
Dobry bądź dla zwierząt
One też ……………….5 ciebie chcą 

Noś garnitur w niedzielę
Nie ……………..6 jabłek z nie swoich drzew
Bądź pokorny jak cielę
Wygrasz więcej, gdy ………………..7 mniej

Szanuj czas i pieniądz...

Nie ma dnia bez ……………...8 od rana
Nie ma szansy ucieczki na aut
Trzeba ……………..9 to masło maślane
Honorowo jak skaut

Ciągle gdzieś tam się biedzą
Zawsze chętni, by ……………...10 bić
Tacy, co lepiej wiedzą
Jak …………………11 poprawnie żyć

Szanuj czas i pieniądz... x2

Nie ma dnia bez nauki od rana... x2
Джерело: https://www.youtube.com/watch?v=vA8amDf9EsA 

Запитання вчителя:

- Czy identyfikujecie się ze słowami tekstu piosenki? Dlaczego?

- W jakich sytuacjach czujecie się niepotrzebnie pouczani?

- Które rady z piosenki są, waszym zdaniem, słuszne, a które nie?

ІІІ. Заключна частина уроку

1. Підведення підсумків уроку;

2. оцінювання;

3. домашнє завдання: виписати проблеми сучасної молоді, їхні причини та можливі способи їх вирішення.
3.2. КОНСПЕКТ УРОКУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
           11 КЛАС

Тема. UZALEŻNIENIA (ЗАЛЕЖНІСТЬ)

Мета 

навчальна: формувати мовні (лексичні й орфоепічні) навички учнів; вдосконалювати навички читання, розуміння прочитаного та усного мовлення; розширювати знання учнів про проблему залежності від телефону, інтернету, соціальних мереж тощо; формувати в учнів уміння аналізувати факти і давати їм аргументовану оцінку; формувати в учнів уміння відстоювати власну точку зору; 

розвивальна: розвивати уміння доводити свою думку, аргументувати та правильно в мовно-комунікативному плані її висловлювати; розвивати вміння чітко формулювати свої думки; розвивати світогляд учнів; розвивати вміння вести діалог; розвивати вміння співставляти факти;
виховна: виховувати загальнолюдські цінності: довіру, соціальну відповідальність, індивідуальність, силу волі, рішучість; виховувати тактовність; виховувати негативне ставлення до алкоголю, наркоманії та інших шкідливих звичок; виховувати прагнення до фізичного здоров’я, до здорового способу життя.
Тип уроку: вивчення нового матеріалу. 
Дидактичні матеріали та обладнання: Польська  мова (7-й  рік  навчання,  рівень  стандарту): підручник для 11 класу спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов та закладів загальної середньої освіти / Барбара Гузюк-Свіца, Гражина Пшеходзка, Аґнєшка Рочняк, Марія Зелінська. – Чернiвцi: Букрек, 2019, комп’ютер, проектор, роздатковий матеріал, словники польської мови.
Хід уроку

І. Організаційний момент

  1. Привітання, перевірка присутності учнів та готовності до уроку;

  2. перевірка домашнього завдання.
ІІ. Основна частина уроку

   1. Уведення теми уроку, ставлячи учням запитання:

  - Jak spędza czas współczesna młodzież? 

  - Ile czasu spędzacie dziennie w Internecie?

  - Jakie strony internetowe zazwyczaj odwiedzacie?

  - Czy, waszym zdaniem, można jeden dzień być bez telefonu / komputera / laptopa?

  - Ile czasu dziennie jesteście na portalach społecznościowych? Na jakich? Jakie informacje są dla was na portalach najciekawsze? 

  - Jak myślicie, czy jest to rodzaj uzależnienia? 

 - Czy łatwo / można z tego wyjść? Jeśli tak, to w jaki sposób?

2. Поєднання слів з їх визначенням. У разі потреби учні перевіряють значення слів за словниками польської мови.

Młodzież i media cyfrowe
	0
	płaszczyzna
	A
	harmonijny przebieg lub funkcjonowanie czegoś 

	1
	epizodycznie
	B
	jedna z najstarszych na świecie odmian pisma, powstała na Bliskim Wschodzie

	2
	uproszczenie
	C
	dawniej urzędnik, którego praca polegała na pisaniu np. dokumentów

	3
	sfrustrowany
	D
	taki, któremu przewinienia uchodzą bez kary 

	4
	koordynacja
	E
	reagujący w sposób niedający się przewidzieć lub wytłumaczyć

	5
	nieobliczalny
	F
	rozgoryczony, zgorzkniały

	6
	pismo klinowe
	G
	zachwycać się, rozkoszować, upajać się czymś

	7
	buszować
	H
	postępowanie, czyn budzący odrazę

	8
	osąd
	I
	rzadko i nieregularnie

	9
	wandal
	J
	ocena, sąd, wydanie opinii o czymś 

	10
	zachłystywać się
	K
	szukać, szperać, przeszukiwać

	11
	skryba
	L
	sfera kompetencji, dziedzina, pole do działania 

	12
	bezeceństwo
	Ł
	ująć coś w sposób prymitywny, powierzchowny 

	13
	bezkarny
	M
	człowiek umyślnie niszczący czyjąś lub wspólną własność


	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
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3. Читання тексту і визначення правильності / неправильності тверджень

Wywiad z socjologiem młodzieży, profesorem Jackiem Kurzępą
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Mało ambitni, agresywni, głupi – tak dorośli często myślą o młodzieży. Tymczasem młodzież jest mądrzejsza od starszych pokoleń – ocenia prof. Jacek Kurzępa.
Lubimy narzekać, że dzisiejsza młodzież jest okropna...                 
Młodzież zawsze jest nieobliczalna i popełnia błędy. Z kolei dorosłość to stan, w którym człowiekowi wydaje się, że wszystko już wie i rozwiązał wszelkie zagadki świata. Nic dziwnego, że bardzo trudno i jednej, i drugiej stronie spojrzeć na życie oczyma tych drugich. Jest to tym trudniejsze, że dziś pomiędzy pokoleniami murem staje technika. Młodzi ludzie funkcjonują na kilku płaszczyznach naraz: tu rozmawiają z nami, tam wysyłają smsa, jednocześnie piszą do kolegi na portalu społecznościowym, a na dodatek robią zakupy w e-sklepie. Pokolenie czterdziesto-, pięćdziesięciolatków  nie rozpoznaje tego świata.
Kiedy odszyfrowano pismo klinowe Sumerów, na jednej z tabliczek odczytano tekst zatytułowany „Skryba i jego zepsuty syn”. To dialog ojca z synem, w którym rodzic narzeka na dziecko, że się leni, że nie ma szacunku dla niego ani dla nauczycieli, że się nie uczy... Jak widać, problemy sprzed ponad 4 tys. lat są wciąż żywe.


Zgadza się. Chyba każdy kiedyś usłyszał coś podobnego z ust swoich rodziców. Jednak świat się ciągle zmienia i przyczyny konfliktu pokoleń bywają inne. Obecnie jednym z powodów jest to, że zmiany kulturowe oraz technologiczne wychodzą głównie od ludzi młodych. Na to nakłada się jeszcze konflikt między metropolią a prowincją, która wciąż jest opóźniona technologicznie i kulturalnie. Młodzież z prowincji gromadnie wyjeżdża do dużych miast, gdzie najpierw przeżywa szok, a potem zachłystuje się tamtejszym stylem życia. Dzisiaj, kiedy o 5.20 wysiadłem na dworcu w Warszawie, pierwszymi osobami, jakie zobaczyłem, były śliczne, młode dziewczyny, niestety zupełnie nietrzeźwe. To jest dzisiejszy styl życia młodzieży.
Teraz to pan przesadził. Myślałby kto, że nigdy nie wracał pan wczesnym rankiem z imprezy do domu.

Pewnie, że wracałem, niejeden raz, z różnych imprez. Jednak co innego małe miasteczko czy wieś, a co innego stolica. Chodzi o anonimowość, a więc bezkarność, brak kontroli. Wychowałem się w małej miejscowości i dlatego mój ojciec miał pewność, że się dowie, co wyprawiałem i będzie mógł mnie przywrócić do pionu. Teraz w świecie, którego scenariusze tworzą młodzi, to dorośli muszą się dostosowywać. Nie tylko udowadniać, że zachowują młodą sylwetkę, ale także nadrabiać technologiczne zaległości, co przychodzi im z dużym trudem. Są wyjątki, oczywiście, ale to są właśnie wyjątki. Zwykle jednak starsi patrzą na młodzież buszującą w wirtualnym świecie z podejrzliwością, bo nie wiadomo, co oni tam wyprawiają. Pewnie jakieś bezeceństwa. Tymczasem z badań wynika, że to nasze dzieci w sieci zachowują się racjonalnie, używają Internetu do komunikowania się, nauki, słuchania muzyki. Natomiast dorośli traktują go rozrywkowo – plotkują na portalach społecznościowych albo szukają wiadomości sportowych...
Powszechnie uważa się, że młodzi tylko grają w głupie gry komputerowe, przez co stają się sfrustrowani i agresywni. Tymczasem przy grach jest potrzebna tzw. agresja funkcjonalna niezbędna także przy wykonywaniu różnych zadań w rzeczywistym świecie. Jest więc czymś pozytywnym, w przeciwieństwie do agresji emocjonalnej, która może znaleźć ujście na ulicach.

To niezrozumienie bierze się stąd, że dorosły tylko epizodycznie ma kontakt ze światem młodego człowieka, np. zaglądając mu przez ramię, kiedy ten robi coś na swoim komputerze czy tablecie. I jeśli widzi tam jakieś strzały czy krew, zaczyna się martwić i denerwować. Gdyby zapytał: „Po co w to grasz?”, pewnie usłyszałby odpowiedź typu „Jak sobie pogram, to jest mi lżej, złość ze mnie schodzi”. Ale nie spyta, tylko myśli, że w grze chodzi o czystą przemoc. A przecież pokonywanie poszczególnych poziomów wymaga pomysłowości, wypracowania pewnej strategii, nie mówiąc o zręczności i koordynacji ręka - oko. W sposób wirtualny człowiek uczy się pewnych zachowań, które może wykorzystać w realnym życiu. Dorośli jednak mają tendencję do uproszczeń w wydawaniu osądów. Dlatego często nie doceniamy młodych.

Zgadzam się z panem. Zamiast przyznać, że młodzi są w czymś lepsi, wolimy narzekać, że nie mają ambicji, a w głowie mają tylko głupoty. Że są agresywni, że za moich czasów...

Bo zbyt rzadko, także w mediach czy w publicznych debatach, pokazujemy w obiektywnym świetle świat wartości młodego pokolenia. Skrajności wszelkiego rodzaju bardziej interesują szeroką publiczność, więc lepiej sprzeda się młody-zły, uliczny wandal, łobuz atakujący nauczycieli. Dobro nie jest tak atrakcyjne. Bardzo bym chciał, żeby więcej się mówiło o osobach takich, jak moi studenci, o ludziach, którzy dążą do tego, żeby uzyskać dyplom, często przy tym jeszcze pracując. Oni mają określone cele, swoje idee, ale o nich nie usłyszymy w mediach.

Джерело: http://www.gazetaprawna.pl/artykuly/708202,jaka-jest-ta-dzisiejsza-mlodziez.html 
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	Nastolatki często popełniają błędy.
	X
	

	1
	Jedną z przyczyn obecnego konfliktu pokoleń jest rozwój technologii.
	
	

	2
	Ludzie dojrzali nie są tak biegli jak młodzież w posługiwaniu się najnowszą technologią.
	
	

	3
	W małych miejscowościach młodzież może być bezkarna.
	
	

	4
	W Internecie ludzie dorośli zachowują się rozsądniej.
	
	

	5
	Agresja funkcjonalna i agresja emocjonalna są tak samo groźne.
	
	

	6
	Rodzice rzadko i nieregularnie próbują wejść w świat swoich dzieci.
	
	

	7
	Gry komputerowe pomagają rozładować napięcie.
	
	

	8
	Ocena młodzieży przez dorosłych często ma charakter powierzchowny.
	
	

	9 
	Dorośli stawiają za wzór siebie z czasów swojej młodości.
	
	

	10 
	W mediach dominuje pozytywny obraz młodego człowieka.
	
	


4. Перевірка розуміння лексичного матеріалу. У разі потреби учні перевіряють значення слів за словниками польської мови.
Uzależnienia
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5. Робота в групах. Учні працюють в групах по 3-5 осіб, вибирають одну із запропонованих фотографій / ілюстрацій і готують усне висловлювання на тему представлених проблем сучасної молоді. На роботу дається 5-7 хв. 

Jakie są przyczyny zażywania narkotyków przez młodzież? 
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6. Представлення підготовлених висловлювань. Дискусія.
ІІІ. Заключна частина уроку

1. Підведення підсумків уроку;

2. оцінювання;

3. домашнє завдання: прочитати короткі тексти і вибрати правильну відповідь a, b або c.
Nierozłączni, czyli smartfon i jego nastolatek
	          13-latek pobił matkę, bo chciała zabrać mu smartfona. 17-latka przez trzy dni chodziła poirytowana, bo nie mogła zalogować się na Facebooka. Uzależnienie od mediów cyfrowych deklaruje nawet 23%  młodzieży w Polsce. 


0. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że

a) młodzież staje się coraz bardziej agresywna.

b) nastolatkowie przestali szanować swoich rodziców.

c) agresja  młodych ludzi może  być spowodowana uzależnieniem od mediów cyfrowych.

	
Według najnowszych badań Fundacji Dbam o Mój Z@sięg z tych 23% młodzieży prawie 3% nadużywa mediów cyfrowych. Aż 50 %. badanych, będąc w domu, komunikuje się z rodziną za pomocą telefonu i Internetu, oraz nie rozstaje się ze smartfonem nawet nocą.


1. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że

a) większość nastolatków śpi ze smartfonem.

b) niektóre młode osoby są silnie uzależnione od swoich telefonów.

c) 50 % badanych to osoby bardzo leniwe.

	         Maciej Dębski, założyciel fundacji, przekonuje, że 3 % to dzieci, które wymagają natychmiastowego leczenia. Jak opowiada, po jednym ze spotkań z rodzicami w szkole podeszła do niego zapłakana matka i powiedziała, że jej 14-letni syn ją pobił, bo zabrała mu konsolę do gry. Według Dębskiego krzyki, agresja słowna, szarpanie, ale też drżenie rąk, potliwość, obniżony nastrój to typowe objawy odstawienne. Takie same symptomy występują u alkoholika czy narkomana. 


2. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że uzależnienie od mediów cyfrowych

a) dotyczy głównie 14-latków.

b) jest  uzależnieniem podobnym do alkoholizmu lub narkomanii. 

c) powodują przede wszystkim konsole do gier.

	
Socjolog twierdzi też, że największą winę za problemy dzieci i młodzieży z mediami cyfrowymi ponoszą dorośli. - To rodzice dają kilkumiesięcznemu dziecku smartfon z bajką, nie zdając sobie sprawy, jak blisko jest od „Świnki Peppy” do filmu pornograficznego. To rodzice kupują dzieciom nocniki czy wózki z wysięgnikiem na tablet, najnowszy smartfon na komunię, a w wieku 8 lat zakładają im konto na Facebooku - wymienia.


3. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że

a) rodzice są odpowiedzialni za uzależnianie się dzieci od mediów cyfrowych.

b) dzieci nie powinny oglądać bajki „Świnka Peppa”.

c) założenie konta na Facebooku to dobry prezent dla 8-latka.

	          Dębski przekonuje, że odcięcie dzieci od mediów cyfrowych nie rozwiąże problemu z uzależnieniami. - Osoby urodzone po 1995 roku nie znają życia bez Internetu. Jeśli odetniemy dziecko od sieci, pozbawimy je nie tylko rozrywki, ale i możliwości kontaktu z ludźmi - mówi. Według badań fundacji nadużywanie mediów cyfrowych w ogóle nie wpływa bowiem na poczucie samotności. - To nie media cyfrowe niszczą więzi. Skoro jest źle, to znaczy, że te więzi już wcześniej musiały być nadszarpnięte - podkreśla Dębski.


4. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że
a) tylko osoby dorosłe potrafią funkcjonować bez dostępu do Internetu.

b) uzależnienie od mediów cyfrowych wyleczymy, odcinając nastolatków od sieci

c) bez dostępu do Internetu młodzież będzie  pozbawiona kontaktu z przyjaciółmi.

	        Zdaniem socjologa najważniejsze jest wprowadzanie zasad korzystania z urządzeń elektronicznych w domu i w szkole oraz przede wszystkim wspólne używanie mediów cyfrowych przez dzieci i rodziców. - Co czwarty badany przez nas nastolatek wskazuje, że jego rodzic nie ma pojęcia, do czego dziecko wykorzystuje Internet i smartfon. Tyle samo nastolatków deklaruje, że gdyby coś złego przytrafiło im się w sieci, to nie mogliby liczyć na pomoc swoich rodziców - informuje Dębski. 


5. Z tego fragmentu dowiadujemy się, że aby leczyć uzależnienie 

a) rodzice powinni reagować, gdy dziecko spotka się z przemocą w Internecie.

b) w domu i w szkole powinny być stosowane reguły korzystania z urządzeń cyfrowych.

c) rodzice muszą wiedzieć, jakie strony internetowe przeglądają ich dzieci.

Джерело: http://weekend.gazeta.pl/weekend/1,152121,23848158,13-latek-pobil-matke-bo-chciala-zabrac-mu-smartfona.html#TRwknd 

3.3. КОНСПЕКТ УРОКУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
           11 КЛАС

Тема. LICZEBNIKI GŁÓWNE (КІЛЬКІСНІ ЧИСЛІВНИКИ)

Мета 

навчальна: формувати мовні (граматичні, лексичні й орфоепічні) навички учнів; пояснити особливості утворення та вживання польських кількісних числівників (чоловічо-особових і нечоловічо-особових форм) на тлі їхніх українських відповідників; вдосконалювати навички розуміння прочитаного, аудіювання та усного мовлення; розширювати знання учнів про проблему залежності від телефону; формувати в учнів уміння аналізувати факти і давати їм аргументовану оцінку;
розвивальна: розвивати уміння доводити свою думку, аргументувати та правильно в мовно-комунікативному плані її висловлювати; розвивати вміння чітко формулювати свої думки; розвивати світогляд учнів; розвивати вміння концентрувати увагу на виконанні завдання; розвивати вміння порівнювати, узагальнювати, аналізувати;
виховна: виховувати загальнолюдські цінності: довіру, соціальну відповідальність, індивідуальність, силу волі, рішучість; виховувати тактовність; виховувати позитивне ставлення до себе, до оточуючих.
Тип уроку: повторення вивченого, вивчення нового матеріалу. 
Дидактичні матеріали та обладнання: Польська  мова (7-й  рік  навчання,  рівень  стандарту): підручник для 11 класу спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов та закладів загальної середньої освіти / Барбара Гузюк-Свіца, Гражина Пшеходзка, Аґнєшка Рочняк, Марія Зелінська. – Чернiвцi: Букрек, 2019, комп’ютер, проектор, словники польської мови.

Хід уроку

І. Організаційний момент

  1. Привітання, перевірка присутності учнів та готовності до уроку;

  2. перевірка домашнього завдання.
ІІ. Основна частина уроку

   1. Запитання вчителя до теми попереднього уроку:

  - Telefon komórkowy jest już nieodłącznym elementem życia człowieka? Czy wy się z tym zgadzacie?

  - Do czego używacie swoich telefonów komórkowych? Do pisania wiadomości / słuchania muzyki / surfowania po Internecie / robienia zakupów online / zdjęć / mediów społecznościowych? 

  - Jakie są, waszym zdaniem, objawy uzależnienia od telefonu?

  - Czym może to skutkować i jak je leczyć?

  - Jak myślicie, co to jest fonoholizm? 

  - Jak myślicie, czy należycie do osób uzależnionych od telefonu? 
2. Проходження психологічного тесту Czy jestem uzależniony/a od telefonu komórkowego?
Кожен учень самостійно проходить тест і перевіряє результати.

1. Jeżeli nie mam przy sobie telefonu:

a) na początku czuję się dziwnie, ale przyzwyczajam się do tej sytuacji i skupiam na czymś innym. (1 p.)

b) nie mogę się skoncentrować, denerwuję się. (2 p.)

c) w ogóle mi to nie przeszkadza. (0 p.)

2. W nocy mój telefon:

a) leży przy mnie w zasięgu ręki, najlepiej pod poduszką. (2 p.)

b) leży gdzieś w domu, nie zwracam nawet uwagi gdzie. (0 p.)

c) leży w stałym miejscu, ale nie obok łóżka. (1 p.)

3. Gdy dostaję SMS-a lub inną wiadomość, to:

a) odpisuję dopiero wtedy, gdy mam czas i ochotę. (0 p.)

b) odpisuję szybko, ale tylko wybranym osobom. (1 p.)

c) odpisuję każdej osobie jak najszybciej, nawet jeśli jestem w tym czasie np. na lekcji. (2 p.)

4. Jeśli wyjdę z domu i zorientuję się, że zapomniałem/łam telefonu, to:

a) wzruszam ramionami i idę tam, gdzie zaplanowałem/łam. (0 p.)

b) natychmiast wracam do domu, nawet jeśli miałoby to mi przynieść przykre konsekwencje. (2 p.)

c) jeśli mam taką możliwość, to wracam po telefon, jeśli nie, to nie wracam. (1 p.)

5. Zdarzyło mi się kontaktować z innymi osobami, gdy przebywaliśmy w jednym miejscu, np. w domu:

a) nigdy (0 p.)

b) rzadko (1 p.)

c) często (2 p.)

6. Gdy rozładuje ci się bateria w telefonie:

a) nie muszę się o to martwić, gdyż zawsze noszę ze sobą ładowarkę i power bank. (2 p.)

b) zwykle zauważam to dopiero po jakimś czasie. (0 p.)

c) przyzwyczaiłem/łam się, że takie sytuacje się zdarzają i spokojnie szukam ładowarki. (1 p.)

7. Zdarzyło mi się słyszeć dźwięk telefonu, choć tak naprawdę nie dzwonił: 

a) nigdy (0 p.)

b) kilka razy (1 p.)

c) często (2 p.)

8. Gdy mój telefon milczy:

a) nie zwracam na niego uwagi. (0 p.)

b) co chwilę sprawdzam, czy nie przyszła nowa wiadomość. (2 p.)

c) zdarza mi się zerknąć, czy ktoś nie dzwonił, ale rzadko. (1 p.)

9. Jeśli okoliczności tego wymagają, wyłączam telefon:

a) oczywiście, że tak. (0 p.)

b) zdarza mi się, go tylko wyciszyć, o ile czekam na ważne informacje. (1 p.)

c) nie ma takich okoliczności, które skłoniłyby mnie do wyłączenia telefonu. (2 p.)

10. Życie bez telefonu komórkowego:

a) jest niemożliwe. (2 p.)

b) jest mniej wygodne, ale dobrze czasami się „zerwać ze smyczy”. (1 p.)

c) jest moim marzeniem. (0 p.)

Результат:

12-20 p. - niestety, wykazujesz objawy uzależnienia od telefonu;

6-11 p. - nie jesteś uzależniony/a od telefonu, ale odgrywa on ważną rolę w twoim życiu;

0-5 p. - brawo! Telefon jest dla ciebie po prostu narzędziem.

Вчитель: Czy wy się zgadzacie z wynikami testu? Tak / nie? Dlaczego? Дискусія.

3. Liczebniki główne (forma męskoosobowa i niemęskoosobowa) / Кількісні числівники (чоловічо-особова і нечоловічо-особова форми)

Liczebniki główne odpowiadają na pytanie ile? lub ilu? w zależności od tego, czy łączą się z rzeczownikiem-nazwą osoby płci męskiej (ilu?), np. uczniowie, chłopcy, lekarze, czy rzeczownikiem niemęskoosobowym (ile?), np. uczennice, dziewczyny, lekarki, koty, książki, telefony. 

Liczebnik  jeden występuje w trzech rodzajach i odmienia się przez przypadki według deklinacji przymiotnikowej:

	
	rodzaj męski
	rodzaj żeński
	rodzaj nijaki

	1
	jeden
	jedna
	jedno


Pozostałe liczebniki występują w rodzaju męskoosobowym i niemęskoosobowym. 

Liczebnik  dwa posiada także formę rodzaju żeńskiego:

	
	rodzaj męskoosobowy
	rodzaj żeński
	rodzaj niemęskoosobowy

	2
	dwaj, dwóch
	dwie
	dwa


Liczebniki 2 - 19:

	
	rodzaj męskoosobowy
	rodzaj niemęskoosobowy

	3
	trzej, trzech
	trzy

	4
	czterej, czterech
	cztery

	5
	pięciu
	pięć

	6
	sześciu
	sześć

	7
	siedmiu
	siedem

	8
	ośmiu
	osiem

	9
	dziewięciu
	dziewięć

	10
	dziesięciu
	dziesięć

	11
	jedenastu
	jedenaście

	12
	dwunastu
	dwanaście

	13
	trzynastu
	trzynaście

	14
	czternastu
	czternaście

	15
	piętnastu
	piętnaście

	16
	szesnastu
	szesnaście

	17
	siedemnastu
	siedemnaście

	18
	osiemnastu
	osiemnaście

	19
	dziewiętnastu
	dziewiętnaście


Liczebniki 20 – 90:

	
	rodzaj męskoosobowy
	rodzaj niemęskoosobowy

	20
	dwudziestu
	dwadzieścia

	30
	trzydziestu
	trzydzieści

	40
	czterdziestu
	czterdzieści

	50
	pięćdziesięciu
	pięćdziesiąt

	60
	sześćdziesięciu
	sześćdziesiąt

	70
	siedemdziesięciu
	siedemdziesiąt

	80
	osiemdziesięciu
	osiemdziesiąt

	90
	dziewięćdziesięciu
	dziewięćdziesiąt


Liczebniki 100 – 900:

	
	rodzaj męskoosobowy
	rodzaj niemęskoosobowy

	100
	stu
	sto

	200
	dwustu
	dwieście

	300
	trzystu
	trzysta

	400
	czterystu
	czterysta

	500
	pięciuset
	pięćset

	600
	sześciuset
	sześćset

	700
	siedmiuset
	siedemset

	800
	ośmiuset
	osiemset

	900
	dziewięciuset
	dziewięćset


Liczebniki tysiąc, milion, miliard w lp. odmieniają się jak rzeczowniki rodzaju męskiego, w lmn. - jak rzeczowniki rodzaju niemęskoosobowego.

4. Виконання граматичної вправи. Proszę wykonać ćwiczenie zgodnie z podanym przykładem.

0. 4 – okno: cztery okna

0. 5 – ćwiczenie: pięć ćwiczeń
1. 2 – róża: ......................................................
2. 3 – pies: ……………………………….

3. 7 – książka: ……………………………….
4. 9 – list: ........................................................
5. 13 – kredka: ...................................................
6. 15 – tydzień: ……………………………….
7. 31 – lekcja : ………………………………
8. 42 – tysiąc: ………………………………..
9. 128 – rok: .....................................................
10. 3745 – drzewo: ..............................................
5. Виконання інтерактивних вправ 

  - поєднання в пари (числівників та іменників)
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Джерело: https://wordwall.net/pl/resource/1114551/polski/liczebnik 

ІІІ. Заключна частина уроку

1. Підведення підсумків уроку;

2. оцінювання;

3. домашнє завдання: прослухати текст (2 рази) і зазначити слова, які не співпадають в писемному та прослуханому варіантах тексту, замінити їх словами з прослуханого тексту. Таких слів є 16.

Аудіозапис:  http://www.wspolnotapolska.org.pl/bezgranic/polski_11.php 
Depresja
	Kiedyś uważano, że depresja to choroba dorosłych. Obecnie szacuje się, że problem ten może dotyczyć nawet 20 proc. dzieci. 
      Okres dojrzewania to burzliwy czas, kiedy młoda osoba musi sprostać wielu nowym i ciężkim sytuacjom. Do tego dochodzi konfrontacja z tym, w jaki sposób zmienia się wygląd. Nastolatek musi odnaleźć się w tej nowej rzeczywistości i odpowiedzieć sobie na pytanie: kim jestem? Natłok tylu zjawisk może przyczynić się do rozwoju depresji, zwłaszcza w przypadku bardzo wrażliwych osób.

Depresja, która pojawia się u młodych osób, jest trudna do rozpoznania, ponieważ dorośli często mylą ją z objawami typowymi dla okresu dojrzewania. 

Tymczasem rodzice powinni zwrócić uwagę na sytuacje, gdy ich dziecko:

· rezygnuje z aktywności i zainteresowań, które do tej pory sprawiały mu radość,

· izoluje się od innych i zrywa kontakty z rówieśnikami,

· większość czasu spędza w swoim pokoju,

· bardzo często jest zdenerwowane,

· ma większe niż do tej pory problemy z nauką,

· skarży się na zaburzenia koncentracji,

· ma mniej energii,

· nagle chudnie,

· towarzyszy mu poczucie bezradności oraz brak nadziei,

· ciągle czuje się senne lub w ogóle nie potrzebuje snu.


Zlekceważenie tego problemu wiąże się z wieloma niebezpiecznymi sytuacjami. Wraz z rozwojem choroby dziecko przerywa naukę, ma problemy w szkole. Może uzależnić się od narkotyków lub alkoholu. W najgorszych przypadkach dochodzi także do samobójstw.

Co ciekawe, depresja częściej dotyka dziewczyn niż chłopców.  Mają one niższą samoocenę niż chłopcy, co wypływa z różnych powodów. Jednym z nich jest fakt, iż znacznie bardziej odczuwają nacisk ze strony otoczenia na bycie atrakcyjną fizycznie. A wiadomo, że w okresie dojrzewania ciało się zmienia. Młode dziewczyny często mają trudności z zaakceptowaniem tych zmian. Na dodatek media na ogół promują niemożliwe do osiągnięcia ideały urody. Dla nastolatek jednak ten wzór staje się ważny i wiele dziewcząt zamartwia się, że ich ciało nie spełnia wyśrubowanych „norm”. Do tego ktoś, kto nie jest zadbany, nie ubiera się modnie, jest często traktowany gorzej przez otoczenie. 

Leczenie depresji u dzieci i młodzieży zależy od stopnia zaawansowania dolegliwości. Często sama terapia nie wystarczy, dlatego że depresja mogła przyczynić się do zmian w funkcjonowaniu mózgu. Bardzo ważna w tym procesie jest także rola rówieśników, którzy muszą szczególnie mocno okazać dziecku wsparcie oraz zainteresowanie.

Джерело: http://www.edziecko.pl/rodzice/7,79318,21705241,depresja-u-dziecka-coraz-powazniejszy-problem-ekspert-latwo.html
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3.4. КОНСПЕКТ УРОКУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
           11 КЛАС

Тема. ZWIĄZKI SKŁADNIOWE LICZEBNIKÓW GŁÓWNYCH (СИНТАКСИЧНІ ЗВ’ЯЗКИ КІЛЬКІСНИХ ЧИСЛІВНИКІВ)

Мета 

навчальна: формувати мовні (граматичні, лексичні й орфоепічні) навички учнів; узагальнити й систематизувати знання про чоловічо-особові і нечоловічо-особові форми польських кількісних числівників; закріпити способи утворення чоловічо-особових форм числівників; пояснити принцип синтаксичних зв’язків кількісних числівників; вдосконалювати навички розуміння прочитаного та усного мовлення; розширювати знання учнів про проблему самотності і соціальної ізоляції; формувати в учнів уміння відстоювати власну точку зору та знаходити переконливі аргументи для її доведення;
розвивальна: розвивати уміння доводити свою думку, аргументувати та правильно в мовно-комунікативному плані її висловлювати; формувати світогляд учнів; 

виховна: виховувати загальнолюдські цінності: довіру, соціальну відповідальність, індивідуальність, силу волі, рішучість; виховувати активну життєву позицію, людяність та прагнення допомогти іншим у скрутній ситуації.
Тип уроку: повторення вивченого, вивчення нового матеріалу. 
Дидактичні матеріали та обладнання: Польська  мова (7-й  рік  навчання,  рівень  стандарту): підручник для 11 класу спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов та закладів загальної середньої освіти / Барбара Гузюк-Свіца, Гражина Пшеходзка, Аґнєшка Рочняк, Марія Зелінська. – Чернiвцi: Букрек, 2019, словники польської мови.

Хід уроку

І. Організаційний момент

  1. Привітання, перевірка присутності учнів та готовності до уроку;

  2. перевірка домашнього завдання.
ІІ. Основна частина уроку

 1. Użycie liczebnika z rzeczownikiem w mianowniku liczby mnogiej (funkcja podmiotu). 

- Liczebniki główne (forma niemęskoosobowa) 2–4 łączą się z rzeczownikami w mianowniku i orzeczeniem w liczbie mnogiej, np. Dwie książki leżą na stole; Trzy koty siedzą na płocie; Cztery studentki zdają egzamin. 

- Liczebniki główne (forma niemęskoosobowa) 5 wzwyż łączą się z rzeczownikami w dopełniaczu i orzeczeniem w liczbie pojedynczej, np. Pięć książek leży na stole; Siedem kotów siedzi na płocie; Dziesięć studentek zdaje egzamin. 

Rodzaj niemęskoosobowy

	Jeżeli mamy liczebnik


	rzeczownik stoi
	czasownik stoi

	2, 3,4 ; 

22, 23, 24; 

32, 33, 34; (…) 

72, 73, 74; (…) 

122, 123, 124 itd.

Dwa

Trzydzieści cztery
	w mianowniku lm., np.:

samochody

samochody
	w 3. osobie lm. czasu teraźniejszego, przeszłego lub przyszłego, np.:

jadą / jechały / będą jechały.

jadą / jechały / będą jechały.



	od 5 do 21, od 25 do 31 (…) 

od 65 do 71 (…) od 95 do 101 …

Pięć

Sto dwadzieścia jeden 
	w dopełniaczu lm., np.:

samochodów

samochodów
	w 3. osobie lp. czasu teraźniejszego, przeszłego, 

przyszłego, np.:


jedzie / jechało / będzie jechało.

jedzie / jechało / będzie jechało.




Uwaga! Liczebnik jeden znajdujący się na końcu liczby, niezależnie od rodzaju rzeczownika, zawsze stawiamy w rodzaju męskim, np.:

dwadzieścia jeden okien, trzydzieści jeden kobiet, czterdzieści jeden stron – por. ukr. двадцять одне вікно, тридцять одна жінка, сорок одна сторінка.
2. Виконання граматичної вправи. Proszę wykonać ćwiczenie zgodnie z podanym przykładem.

0. W domu są okna.

a) W domu są cztery okna. (4)

b) W domu jest sześć okien. (6)

1. Pies leży na trawie.
a) ………………………………………………………………….. (3)
b) ………………………………………………………………….. (5)
2. Książka stoi na półce.
a) …………………………………………………………………… (12)
b) …………………………………………………………………… (21)
3. Kot śpi na kanapie.
a) …………………………………………………………………… (2)
b) …………………………………………………………………… (9)

4. W ogrodzie kwitną jabłonie.
a) …………………………………………………………………… (4)
b) ……………………………………………………………………(17)

5. Dzisiaj mam ciekawe lekcje.
a) …………………………………………………………………… (1)
b) …………………………………………………………………… (6)

6. Ola zrobiła zdjęcie.

a) …………………………………………………………………… (119)
b) …………………………………………………………………… (24)

7. Autobusy jeżdżą po mieście.

a) …………………………………………………………………… (21)
b) …………………………………………………………………… (133)

8. Obraz wisi na ścianie.

a) …………………………………………………………………… (11)
b) …………………………………………………………………… (3)

9. Dziewczynki idą do parku.

a) …………………………………………………………………… (4)
b) …………………………………………………………………… (15)

10. Na łące rosną kwiaty. 

a) …………………………………………………………………… (13)
b) …………………………………………………………………… (32)

3. Użycie liczebnika z rzeczownikiem w mianowniku liczby mnogiej (funkcja podmiotu)

rodzaj męskoosobowy

Liczebniki  2, 3, 4 w mianowniku lm. występują w dwóch formach: dwaj – dwóch, trzej – trzech, czterej – czterech.

- Liczebniki główne dwaj, trzej, czterej łączą się z rzeczownikami w mianowniku i orzeczeniem w liczbie mnogiej, np. Dwaj panowie czekają; Trzej lekarze przyjmują pacjentów; Czterej  studenci zdają egzamin. 

- Liczebniki główne dwóch, trzech, czterech łączą się z rzeczownikami w dopełniaczu i orzeczeniem w liczbie pojedynczej, np. Dwóch pasażerów było w autobusie; Trzech uczniów pisze test; Czterech dyrektorów czeka na decyzję. 

	Jeżeli mamy liczebnik


	rzeczownik stoi
	czasownik stoi

	dwaj, trzej lub czterej

Dwaj
	w mianowniku lm., np.:

robotnicy


	w 3. osobie lm. czasu teraźniejszego, przeszłego lub przyszłego, np.:

pracują / pracowali /

będą pracowali



	dwóch, trzech lub czterech

Dwóch 
	w dopełniaczu lm., np.:

robotników
	W 3. osobie lp. czasu teraźniejszego, przeszłego,

przyszłego, np.:

pracuje / pracowało /

będzie pracowało.


Liczebniki większe niż 4 łączą się zawsze z rzeczownikiem w dopełniaczem lm, a w zdaniach, w których liczebnik z rzeczownikiem pełni funkcję podmiotu, czasownik (orzeczenie) stoi w 3. osobie lp., np.:

Pięciu robotników pracuje / pracowało / będzie pracowało.

Trzydziestu dwóch studentów zdaje / zdawało / będzie zdawało egzamin.

Stu czterech sportowców pojedzie / pojechało na olimpiadę.

4. Виконання граматичної вправи. Proszę wykonać ćwiczenie zgodnie z podanym przykładem.

0. Lekarz operował pacjenta 2 godziny. (4, 5)

a) Czterech lekarzy operowało pacjenta 2 godziny.

b) Czterej lekarze operowali pacjenta 2 godziny.

c) Pięciu lekarzy operowało pacjenta 2 godziny.

1. Pisarz napisał nową powieść. (2, 7)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
2. Artysta zdobyłnagrodę. (3, 112)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
3. Człowiek powiedział wiersz. (4, 9)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
4. Hejter obraża ludzi w Internecie. (2, 11)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
5. Zawodnik wygra wyścig. (3, 21)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
6. Piosenkarz będzie śpiewał podczas festiwalu. (2, 74)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
7. Laureat konkursu zrezygnował z nagrody. (4, 18)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
8. Sportowiec biegnie po boisku. (3, 32)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
9. Hydraulik będzie naprawiał kran. (2, 14)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
10. Uczeń nie przygotował się do sprawdzianu. (4, 13)
a) …………………………………………………………………… 

b) ……………………………………………………………………

c) ……………………………………………………………………
5. Читання тексту і вибір відповідного слова (згідно з контекстом). Czytając tekst, podkreśl słowa zgodne z kontekstem.

Hikikomori – japoński wirus samotności i wyobcowania


Nastolatki lubią (wymykać się, zamykać się, przemykać się)0 w swoim pokoju i mieć tajemnice. Rodzice zazwyczaj starają się uszanować rodzącą się potrzebę (wolności, własności, prywatności)1 swej pociechy. Problem pojawia się w momencie, gdy dziecko – często dorastające – przestaje wychodzić z pokoju w ogóle. Zjawisko to (nazywa się, wyraża się, mówi się)2 hikikomori.


Zaburzenie zostało odkryte w Japonii, ale obecnie stwierdzane jest także w Polsce. Termin "hikikomorii" tłumaczy się jako "oddzielenie". Osoba (chora, odczuwająca, dotknięta)3 tym zaburzeniem izoluje się od społeczeństwa w skrajnym stopniu. Nie chodzi do szkoły, na uczelnię czy do pracy. Nie (prowadzi,utrzymuje, urządza)4 relacji towarzyskich. Nie wychodzi na spacer czy na zakupy. Mało tego - nie wychodzi z pokoju nawet do toalety. By załatwiać swoje potrzeby fizjologiczne, używa butelek lub innych naczyń. Czasem wymyka się w nocy, zawsze uważając, by nikogo nie spotkać po drodze. Co zatem robi całe dnie? Często gra w gry komputerowe, czasem nawiązuje relacje wirtualne. Chorobliwie (ucieka, zabrania unika)5 bezpośrednich kontaktów z ludźmi, komunikuje się tylko przez telefon i Internet.


Hikikomori dotyka przede wszystkim osoby młode – mężczyzn częściej niż kobiety –  pozostające na utrzymaniu rodziców. Co powoduje powstawanie zaburzenia? W Japonii, gdzie zdiagnozowano i opisano hikikomori, panuje bardzo silna (presja, nacisk, konieczność)6 sukcesu. Trzeba go odnosić już od najmłodszych lat i jak najwcześniej stanąć do wyścigu (myszy, szczurów, kotów)7 , czyli bardzo dużo się uczyć, rozwijać, rywalizować w szkole, a wszystko to kosztem zabawy, odpoczynku, korzystania z życia. Dzięki temu po studiach istnieje szansa na dobrą pracę. Jednak potem zostaje już tylko mozolne pięcie się po szczeblach (sukcesu, pracy, kariery)8 i bezwzględne podporządkowanie się szefowi aż do śmierci, bo etos pracy w Japonii jest bardzo wysoki. Taka perspektywa rzeczywiście może niektórych przerażać.


Postawa młodych osób dotkniętych hikikomori bywa więc postrzegana jako rodzaj buntu związanego z konfliktem pokoleń. Młodzi ludzie (próbują się, zajmują się, boją się)9 w ten sposób przeciwstawić obowiązującemu modelowi życia. Starsi zaś uważają hikikomori za modę. 


Jednak podstawowe znaczenie tego słowa to określenie zaburzenia, które powoduje bolesne, często długotrwałe wykluczenie z życia młodych ludzi. Według szacunków może dotyczyć ono ponad miliona osób żyjących w Kraju Kwitnącej Wiśni. Saito, japoński psycholog i twórca pojęcia hikikomori, uważa, że na to schorzenie może (cierpieć, męczyć się, boleć)10 nawet jedna na dziesięć osób w młodym wieku, a około pięćset tysięcy Japończyków wycofuje się z funkcjonowania w społeczeństwie na 20–30 lat.


Psychoterapia hikikomori polega na dotarciu do osoby komunikującej się ludźmi tylko przez Internet poprzez celowe podstawienie jej przyjaciela w sieci. Po nawiązaniu kontaktu i (wybudowaniu, zabudowaniu, zbudowaniu)11 wirtualnej relacji przyjaciel nakłania do spotkania w realu, a następnie do podjęcia terapii. Leczenie odbywa się w (wyjątkowych, niezwykłych, specjalnych)12 ośrodkach i trwa około roku. Skuteczność terapii jest oceniana na 30-70 procent.

Джерело: http://www.uzaleznieniabehawioralne.pl/siecioholizm/hikikomori-japonski-wirus-samotnosci-i-wyobcowania/ 

ІІІ. Заключна частина уроку

1. Підведення підсумків уроку;

2. оцінювання;

3. домашнє завдання: виконання граматичної вправи. Proszę uzupełnić podany tekst odpowiednią formą wyrazów podanych w nawiasach – liczebniki proszę napisać słowami. 

Przykład: W naszej klasie jest trzynastu chłopaków0(13 + chłopak)0 i jedenaście dziewczyn0(11 + dziewczyna)0.

Postanowiliśmy przeprowadzić ankietę na temat tego, w jaki sposób korzystamy z telefonów komórkowych i uzyskaliśmy następujące wyniki. Aż ............................................. 1 ....................................... 2 (22 + osoba)1-2 codziennie ......................................... 3 (korzystać)3 z telefonów komórkowych.  Poza tym .................................. 4 ..................................... 5 (8 + uczennica.)4-5 oraz .................................... 6 ........................................7 (3 + uczeń )6-7 przyznało, że w ich domach nie ma żadnych zasad korzystania z telefonów komórkowych. W naszej klasie znajduje się także .......................................8 ....................................... 9 (15 + osoba)8-9, które zawsze wrócą po telefon, gdy go zapomną zabrać ze sobą. Na dodatek ...............................10 .................................11 (4 + nastolatek r.m.)10-11 ...................................12 (ujawnić - cz. przeszły)12 , że przyjmuje do grona znajomych na Facebooku osoby nieznane. Z kolei .................................13  .................................. 14 (7 + dziewczyna)13-14 .......................................15 (napisać)15 w ankiecie, że przynajmniej raz dziennie zamieszcza w Internecie swoje zdjęcie. Okazało się również, że ...............................16 ................................ 17 (6 + osoba) z naszej klasy ......................................18 (otrzymywać - cz. przeszły)18  obraźliwe wiadomości przez telefon. Poza tym ...................................19 ...................................20 (7 + uczeń r.m.) uważa, że na sms-a należy odpowiedzieć natychmiast, nawet na lekcji. Wyniki tej ankiety chyba nie spodobają się naszym nauczycielom i rodzicom. 

3.5. КОНСПЕКТ УРОКУ З ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
           11 КЛАС

Тема. ZWIĄZKI SKŁADNIOWE LICZEBNIKÓW NIEOKRESLONYCH (СИНТАКСИЧНІ ЗВ’ЯЗКИ НЕОЗНАЧЕНИХ ЧИСЛІВНИКІВ)

Мета 

навчальна: формувати мовні (граматичні, лексичні й орфоепічні) навички учнів; узагальнити й систематизувати знання про синтаксичні зв’язки кількісних числівників; пояснити принцип синтаксичних зв’язків неозначених числівників; вдосконалювати навички розуміння прочитаного та усного мовлення; формувати в учнів уміння відстоювати власну точку зору та знаходити переконливі аргументи для її доведення;
розвивальна: розвивати уміння доводити свою думку, аргументувати та правильно в мовно-комунікативному плані її висловлювати; розвивати критичне мислення; розвивати навички групової роботи; розвивати  вміння  правильно  узагальнювати  інформацію  та  робити висновки;

виховна: виховувати активну життєву позицію, людяність; виховувати відповідальність за доручену справу.
Тип уроку: повторення вивченого, вивчення нового матеріалу. 
Дидактичні матеріали та обладнання: Польська  мова (7-й  рік  навчання,  рівень  стандарту): підручник для 11 класу спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов та закладів загальної середньої освіти / Барбара Гузюк-Свіца, Гражина Пшеходзка, Аґнєшка Рочняк, Марія Зелінська. – Чернiвцi: Букрек, 2019, словники польської мови, польський фразеологічний словник.

Хід уроку

І. Організаційний момент

  1. Привітання, перевірка присутності учнів та готовності до уроку;

  2. перевірка домашнього завдання.
ІІ. Основна частина уроку

  1. Użycie liczebnika nieokreślonego z rzeczownikiem (funkcja podmiotu). 

- Liczebniki nieokreślone (wielu / wiele,  paru / parę, kilku / kilka, dużo, mało itd.) łączą się z rzeczownikami w dopełniaczu i orzeczeniem w liczbie pojedynczej, np. Dużo książek jest jeszcze na półce; Kilka osób czeka na lekarza; Paru studentów pisało test. 

Wyrazy określające ilość mogą być odmienne, np.:

wielu / wiele, ilu / ile, paru / parę, kilku / kilka, kilkunastu / kilkanaście, kilkuset / kilkaset,
lub nieodmienne, np.:

dużo, mało, trochę, sporo, mnóstwo.
Na parkingu stało kilkanaście samochodów.
W sali siedzi kilkunastu studentów.
Tu jest dużo ludzi.
Przeczytał mnóstwo książek.
Zaprosił paru kolegów i parę koleżanek.

2. Виконання граматичної вправи. Wyrazy podane w nawiasach proszę połączyć z podkreślonym wyrażeniem, zgodnie z podanym przykładem.

Przykład:
0. Na talerzu leżą jabłka. (dużo)

Na talerzu leży dużo jabłek.

0. Znam te kobiety. (wielu / wiele)

Znam wiele tych kobiet.
1. W tym budynku są rozbite okna. (kilku / kilka)

.................................................................................

2. Czytanie książek zajmuje czas. (mnóstwo)

.................................................................................

3. Moje koleżanki lubią dostawać kwiaty. (wielu / wiele)

.................................................................................

4. Praca nad tym projektem zajęła godziny. (kilkuset / kilkaset) 

.................................................................................

5. Na egzamin przyszły studentki. (kilkunastu / kilkanaście)

.................................................................................

6. Twoi znajomi mają dziwne pomysły. (sporo)

.................................................................................

7.  Te osoby były wczoraj nieobecne. (parę / paru)

.................................................................................

8. Codziennie sypię ptakom okruchy chleba. (trochę)

.................................................................................

9. Wasi przyjaciele kupili w tej okolicy dom. (wielu / wiele)

.................................................................................

10. Nasze psy są bardzo groźne. (kilkunastu / kilkanaście)

.................................................................................

3. Виконання граматичної вправи. Z podanych elementów proszę ułożyć zdania w czasie przeszłym. Liczebnik proszę zapisać słowami.

Przykład: 2, zeszyty, leżeć, na, półka. Dwa zeszyty leżały na półce.
1. na, urodziny, zaprosić (ja), tylko, kilka, dobry, kolega

.....................................................................................................................................
2. 3, marynarz, wrócić, do, dom

.....................................................................................................................................
3. w, kino, kilkaset, osoba, oglądać, film

.....................................................................................................................................
4. 17, kobieta, z, moja, praca, dostać, dzisiaj, kwiaty

.....................................................................................................................................
5. wielu,-e, nastolatka, zamieszczać, zdjęcia, w, Internet

.....................................................................................................................................
6. bardzo, dużo, dzieci, cierpieć, na, depresja

.....................................................................................................................................
7. 4, górnik, odchodzić, z, praca

.....................................................................................................................................
8. ile, znajomy, przyjść, do, ty, na, urodziny

.....................................................................................................................................
9. 276, dziewczęta, przyjechać, na, ta, konferencja

.....................................................................................................................................
10. na, spacer, w, las, zobaczyć, (ja), parę, -u, zwierzęta

.....................................................................................................................................
4. Виконання лексико-фразеологічної вправи. Proszę zaznaczyć właściwą odpowiedź.
1) Przywrócić do pionu znaczy:

a) spowodować, że jakaś osoba przestała się źle zachowywać;

b) pomóc komuś osiągnąć czegoś, czego pragnie;
c) poradzić sobie z jakimś trudnym zadaniem.

2) Wyścig szczurów to:
a) praca nieprzynosząca żadnych rezultatów mimo ogromnych wysiłków;

b) narazić się komuś;
c) dążenie za wszelką cenę do osiągnięcia sukcesu (materialnego lub zawodowego).
5. Виконання підсумкової вправи „Залежність / проблеми, їх причини та наслідки”. У разі потреби учні перевіряють значення слів за словниками польської мови.
1) Proszę uporządkować uzależnienia / problemy współczesnej młodzieży, ich przyczyny i skutki. 
	 
	uzależnienia / problemy
	przyczyny 
	skutki

	
	
	
	


	zaburzenia tożsamości • brak perspektyw • życie w wirtualnym / nierzeczywistym świecie • brak zrozumienia / akceptacji • choroby psychiczne • samotność • depresja • brak kontroli •  przedawkowanie • negatywny wpływ rówieśników • zamykanie się w sobie • presja otoczenia •  niepewność siebie • alkohol • przemoc w rodzinie • napięcie • śmierć • ciekawość • unikanie bezpośrednich kontaktów z ludźmi • ucieczka od rzeczywistości • próby samobójcze • kłótnie i awantury • agresja emocjonalna • konflikty między dorosłymi a nastolatkami • krytyka •      telefon • pragnienie „dopasować się” do towarzystwa • papierosy • nie bycie „innym” • narkotyki • bycie bardziej „dorosłym” • trudności w nauce • przemoc w szkole • problemy miłosne • konflikt pokoleniowy • kryzys tożsamości • odrzucenie społeczne • niepewność co do przyszłości • bunt


2) Proszę ułożyć 3 zdania (z wyrazów z ramki), łącząc problem, jego przyczynę i skutki 

Przykład: Najczęściej przyczyną próbowania narkotyków jest ciekawość, jej konsekwencją może być nawet śmierć.

1. ......................................................................................................................................................................................................................................................

2. ......................................................................................................................................................................................................................................................
3. ......................................................................................................................................................................................................................................................

ІІІ. Заключна частина уроку

1. Підведення підсумків уроку;

2. оцінювання;

3. домашнє завдання: Проєкт „Проблеми сучасної молоді: причини, наслідки та способи вирішення”. В групах по 3-5 осіб учні, вибравши одну із запропонованих тем щодо проблем сучасної молоді, готують проєкт. 

1. Młodzi ludzie, których dorośli powinni doceniać.

2. Kto jest autorytetem dla dzisiejszej młodzieży?

3. Jak spędzają czas współczesne nastolatki?

4.„Kłótnie nie trwałyby długo, gdyby wina leżała tylko po jednej stronie” (François da La Rochefoucauld).

5. „Młodość nie wierzy doświadczeniu starych” (Tadeusz Dołęga-Mostowicz).
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МОВНА








СОЦІОЛІНГВІСТИЧНА 








СОЦІОКУЛЬТУРНА











ДИСКУРСИВНА








КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ





Internet 


internauta/internautka 


internetowy (portal, strona)


mieć dostęp do czego?


przeglądać co? (strony)


pobierać; ściągać co? (filmy, muzykę, pliki)


pobierać; ściągać z Internetu / ze strony 


hejt 


hejter / hejterka


hejtować (pot.)





uzależnienie, nałóg 


uzależnienie od narkotyków, alkoholu, nikotyny / papierosów, Internetu, zakupów, telefonu


narkomania, alkoholizm, nikotynizm, zakupoholizm, fonoholizm


być uzależnionym/ą od czego; 


uzależniać się / uzależnić się od czego


używka, -i


narkotyk, -i


narkotyczny (stan, środek)


narkotykowy (diler, przemysł)


narkoman/narkomanka 


brać, zażywać narkotyki; ćpać (pot.)


ćpun / ćpunka (pot.) 


przedawkować co?


odwyk


odstawić narkotyki; wyjść z nałogu








� Аналіз підручників з польської мови як іноземної з урахуванням комунікативного підходу до вивчення мови див. Є. Ковалевський [32].
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